
38

บทที ่ 2 
ความหมาย รูปแบบ และมารยาทในการเดินทาง 

 
2.1    ความหมายของการเดินทาง                                                                                   
 

2.1.1   ความหมายตามรากศัพท์ภาษาอาหรับ 
การเดินทาง มาจากค ากริยาภาษาอาหรับว่า “ ” (สะฟะเราะ) ซึ่งแปลว่า “ชัด

แจ้ง” “เปิดออก” และ “เดินทาง” ค ากริยาข้างต้นน้ันสามารถผันเป็นค านามคือ “ ” ซึ่งแปลว่า 
“ผู้ออกเดินทางไปยังที่อื่น” หรือ “คนเดินทาง”  (Mu’jam al-Arabiy al-Asasiy, 1988 : 626)                              

การเดินทางหมายถึงหนทางออกจากความหายนะไปสู่ความปลอดภัย หรือการ
ออกไปสู่ปลายทางที่ต้องการและเป็นที่ชอบ (Abu Hamid al-GhazA‘liy, 2004: 344) 

2.1.2   ความหมายตามรากศัพท์ภาษาอังกฤษ 
การเดินทางจะมีความหมายตรงตามภาษาอังกฤษว่า “Travel” (พจนานุกรมออกซฟอร์ด-   

รีเวอร์ บุ๊คส์ อังกฤษ-ไทย. 2007 :  949)                                 
2.1.3   ความหมายตามรากศัพท์ภาษาไทย 

การเดินทาง คือ การเคลื่อนย้ายของคนจากที่ที่หนึ่ง ไปยังอีกที่หนึ่ง โดย
จุดประสงค์ของการเดินทาง อาจเพื่อการท่องเที่ยว การเยี่ยมญาติมิตรและเพื่อน การค้าขาย การ
ติดต่อ การอพยพ และ การจาริกแสวงบุญ (http://th.wikipedia.org/wiki การเดินทาง - 28/01/201) 

จากความหมายตามรากศัพท์ภาษาอาหรับ ภาษาอังกฤษ และภาษาไทย อธิบายได้
ว่า การเดินทางคือการออกจากบ้านไปสู่ปลายทางที่ต้องการและเป็นที่ชอบ อาจจะเป็นการท่องเที่ยว 
เยี่ยมญาติ ท างานประจ า การจาริกแสวงบุญ รวมไปจนถึงการอพยพย้ายถิ่นฐานอยู่อาศัย 

นั่นก็คือในการเดินทางในแต่ละคร้ังนั้นบางครั้งอาจจะออกเดินทางไปแล้วกลับมา
ยังถิ่นฐานเดิม เช่น การออกไปท างานประจ าวัน การไปจาริกแสวงบุญ การไปเยี่ยมญาติ เป็นต้น แต่
ในบางคร้ังออกเดินทางไปแล้วไม่กลับมายังถิ่นฐานเดิมคือจะไปสร้างถิ่นฐานใหม่ เช่น การฮิจเราะฮฺ
ของท่านเราะสูล การออกไปท าสงครามของรัชการที่ 1 ที่รวมพลไปปราบภาคใต้ของไทย
จนกระทั่งไปถึงยังรัฐไทรบุรี กลันตัน ตรังกะนูของมเลเซีย มีส่วนหน่ึงที่ไปแล้วไม่กลับไปยัง    
กรุงธนบุรีหรือกลับไปถิ่นฐานเดิมของเขา ก็ได้สร้างถิ่นฐานใหม่ของเขาที่นั้น จนกระทั่งทุกวันน้ี

http://th.wikipedia.org/wiki%20����Թ�ҧ%20-%2028/01/201
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ชาวมลายูภาคใต้ของไทย ปัตตานี ยะลา นราธิวาส ในสมัยที่ต้องไปประกอบ
พิธีหัจญ์โดยทางเรือ มีบางคนเดินทางไปประกอบพิธีหัจญ์ที่มักกะฮฺ แล้วไม่กลับมาเมืองไทย อยู่ที่
นั้นจนได้ลูกหลานมากหมาย จนกระทั่งปัจจุบัน เป็นต้น 
 
2.2   รูปแบบของการเดินทาง                                                                                            
 

รูปแบบการเดินทางในทัศนะอิสลามคือ 
2.2.1   การเดินทางเพื่อศึกษาหาความรู้                                                                        

การเดินทางเพื่อศึกษาหาความรู้ หมายถึงการเดินทางไปในที่แห่งหน่ึงเพื่อศึกษาหา
ความรู้ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ความรู้เกี่ยวกับหลักค าสอนทางศาสนาซึ่งเป็นสิ่งจ าเป็นส าหรับมุสลิม   
ทุกคน  

ท่านเราะสูล   กล่าวว่า  

1975 : 2646

ความว่า “ผู้ใดที่ออกเดินทางไปยังที่แห่งหนึ่ง เพื่อแสวงหาวิชา
ความรู้อัลลอฮฺ จะทรงอ านวยหนทางสู่สรวงสวรรค์แก่เขา”

 (บันทึกโดย al-Tirmiziy, 1975 : 2646)
1
 

มุหัมมัด เบ็น อับดุรเราะหฺมาน (Muhammad bin Abd Rahman, n.d.: 7/405)

อธิบายว่า “วิชาความรู้ในที่นี้รวมถึงความรู้ทุกอย่างที่เกี่ยวกับศาสนาไม่ว่าน้อยหรือมาก”
จากหะดีษข้างต้น อธิบาย ได้ว่า  ถ้าเดินทางไปยังสถานที่แห่งหนึ่งหรือ

สถาบันการศึกษาแห่งหน่ึงด้วยจุดมุ่งหมายที่จะศึกษาหาความรู้ อัลลอฮฺ  จะทรงชี้น าหนทางไปสู่
สรวงสวรรค์อย่างไม่ยากล าบาก                                                              

การเดินทางหาความรู้ดังการเดินทางของท่านนะบีมูสา   ซึ่งเขาเข้าใจว่าไม่มีผู้ใด

ที่เก่งกว่าเขาแล้วอันเน่ืองจากอัลลอฮฺ ได้ให้ความรู้ต่างๆ มากมายแก่ท่าน แต่ความเป็นจริงแล้ว

ความรู้ที่มีนั้นมีเพียงน้อยนิด ซึ่งอัลลอฮฺ ให้แก่เขา หลังจากที่พระองค์ได้ให้วะหฺยูแก่เขา  

เกี่ยวกับความรู้ของตนว่ายังน้อยนิดแล้ว ท าเขา ต้องการที่จะท าการศึกษาหาความรู้ต่อไปอย่างตั้งใจ

จริงดังเร่ืองราวในอัลกุรอานคือ

1 อัลอัลบานีหุกุมหะดีษนี้ว่าเศาะหีหฺ, (al-Albāniy, 2000:3/57) 
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อัลลอฮฺ  ด ารัสว่า   
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ความว่า  “และจงร าลึกเมื่อมูสา  ได้กล่าวแก่คนใช้หนุ่ม       
(ยูชะอฺ อิบนุนูน) ของเขาว่า ฉันจะยังคงเดินต่อไปจนกว่าจะบรรลุ
สู่ชุมทางแห่งสองทะเล หรือฉันจะคงเดินต่อไปอีกหลายปี 1  
ดังนั้น เมื่อทั้งสองถึงชุมทางระหว่างสองทะเลแล้ว 2 ทั้งสองลืม
ปลาของเขา ดังนั้นมันจึงหาวิธีของมันลงทะเลไปตามทาง 3  ครั้น
เมื่อทั้งสองเดินเลยต่อไปอีก เขาได้กล่าวแก่คนใช้หนุ่มของเขาว่า 
จงน าอาหารกลางวันของเราออกมา โดยแน่นอน เราได้รับความ
ล าบากจากการเดินทางของเรานี้  เขากล่าวว่า ท่านมิเห็นดอกหรือ
เมื่อเราพักอยู่ที่ก้อนหิน แท้จริงฉันลืมที่จะพูดถึงเร่ืองปลาและ  
ไม่มีผู้ใดที่ท าให้ฉันลืมกล่าวถึงมันนอกจากชัยฏอน และมันก็
หาทางลงทะเลไปอย่างน่าประหลาดแท้ๆ  เขากล่าวว่า นั่นแหละ
คือสิ่งที่เราต้องการหา 4  ดังนั้นทั้งสองจึงหวนกลับตามร่องรอย
ไปที่เดิม  แล้วทั้งสองได้พบบ่าวคนหนึ่งจากปวงบ่าวของเรา 5 ที่
เราได้ประทานความเมตตาจากเราให้แก่เขา และเราได้สอน

1 เรื่องราวของมูสา   มิได้น ามากล่าวไว้ในอัลกุรอาน นอกจากในสูเราะฮฺนี้ อัลกุรอานมิได้ก าหนดสถานที่ นอกจากกล่าวว่า เป็น 
ชุมทางแห่งสองทะเล และมิได้ก าหนดเวลาว่าเป็นช่วงไหนในชีวิตของมูสา   ไม่ว่าจะเป็นขณะที่อยู่ในอียิปต์ก่อนที่จะพา         
บะนีอิสเราะอีลออกไป หรือหลังจากพาออกไปแล้วและหลังจากพาออกไปแล้วเมื่อใด ก่อนเดินทางไปยังดินแดนศักดิ์สิทธิ์ หรือ
หลังจากไปอยู่ที่น่ันแล้วมีรายงานมากมายจากอิบนุอับบาสและคนอ่ืนๆในเรื่องนี้ แต่เราขอยุติเพียงตัวบทของเรื่องที่มีปรากฏอยู่ใน  
อัลกุรอาน และเรามีความเชื่อมั่นว่า การที่อัลกุรอานได้น ามากล่าวไว้โดยมิได้เพิ่มเติม และมิได้ก าหนดสถานที่ วัน เวลา และชื่อต่างๆ 
นั้น เป็นเคล็ดลับโดยเฉพาะ 
2 ส่วนใหญ่นักตัฟสีรมีความเห็นว่า ชุมทางของทะเลเมดิเตอเรเนียนและทะเลาแดง คือบริเวณทะเลสาบอัลมุรเราะฮฺทะเลสาบ       
อัลคิสาหฺ หรือชุมทางของอ่าวอะเกาะบะฮฺและสุเอสในทะเลแดง เพราะอาณาบริเวณนี้เป็นสถานที่เกิดเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์
ของบะนีอิสเราะอีล เนื่องจากการเดินทางออกจากอียิปต์ 
3 ส่วนใหญ่ของนักตัฟสีรมีความเห็นว่า ปลาในที่นี้เป็นปลาย่าง การให้มันมีชีวิตขึ้นมาและหาทางลงทะเลนั้น เป็นสัญญาณหนึ่งใน
บรรดาสัญญาณต่างๆ ของอัลลอฮฺ  แก่มูสา  
4 นั่นคือจุดมุ่งหมายของเรา คือการพบปะกับคนดี ศอลีหฺ 
5 ทั้งสองได้พบกับ ค็อยฏิร   ที่โขดหินแห่งหนึ่ง ซึ่งปลาได้หายตัวไป ตามรายงานซึ่งมีหลักฐานอัลกุรอาน และสุนนะฮฺยืนยันว่า
เคาะฏิร  เป็นนะบีคนหนึ่ง ซึ่งในอายะฮฺได้ใช้ส านวนว่าเป็นบ่าวคนหนึ่งของพระองค์โดยส านวนนี้อัลลอฮฺ  เคยใช้กับบรรดา
นะบี 
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ความรู้จากเราให้แก่เขา มูสา   ได้กล่าวแก่เขาว่า จะให้ฉัน
ติดตามท่านไปได้ไหม โดยท่านจะต้องสอนฉันจากสิ่งที่ท่านได้
เคยเรียนรู้มาตามแนวทางที่เที่ยงตรง 1   เขากล่าวว่า แท้จริง ท่าน
จะไม่สามารถมีความอดทนร่วมกับฉันได้ 2   และท่านจะอดทน
ได้อย่างไร ในสิ่งที่ท่านไม่มีความรู้อย่างละเอียดละออ 3   เขา
กล่าวว่า ดังนั้น ถ้าท่านติดตามฉันก็อย่าได้ถามฉันถึงสิ่งใด 
จนกว่าฉันจะเล่าเร่ืองนั้นแก่ท่าน, ดังนั้นทั้งสองจึงออกเดินทาง 4 
จนกระทั่งเมื่อทั้งสองลงเรือ เขา (เคาะฎีร) จึงเจาะรูมัน เขา (มูสา 

)  กล่าวว่า ท่านเจาะรูมันเพื่อให้ผู้ที่อยู่ในเรือจมน้ ากระนั้น
หรือ โดยแน่นอนท่านได้น ามาซึ่งสิ่งที่อันตรายยิ่ง   เขากล่าวว่า 
ฉันมิได้บอกหรือว่า แท้จริงท่านจะไม่สามารถมีความอดทน
ร่วมกับฉันได้  เขา  (มูสา  ) กล่าวว่า โปรดอย่าเอาโทษกับฉัน
เลยในสิ่งที่ฉันลืมและอย่าบังคับฉันให้ล าบากใจในเร่ืองของฉัน
เลย ดังนั้น เขาทั้งสองจึงออกเดินทางต่อไป จนกระทั่งเมื่อทั้งสอง
พบเด็กคนหนึ่ง เขา (เคาะฏิร) จึงฆ่าเด็กคนนั้น 5 เขา (มูสา  ) 
กล่าวว่าท่านฆ่าชีวิตบริสุทธิ์โดยมิได้ท าผิดต่อชีวิตอ่ืนกระนั่น
หรือ โดยแน่นอน ท่านท าในสิ่งที่ร้ายแรงยิ่ง  เขากล่าวว่า ฉันมิได้
บอกหรือว่า แท้จริงท่านจะไม่สามารถมีความอดทนร่วมกับฉัน
ได้  เขา  (มูสา  ) กล่าวว่า หากฉันถามสิ่งใดจากท่านหลังจากนี้ 
ท่านอย่าคบฉันเป็นเพื่อนร่วมทางอีกเลย แน่นอน ท่านมีข้อแก้ตัว
จากฉันพอแล้ว 6  ดังนั้นทั้งสองจึงออกเดินทางต่อไป จนกระทั่ง
เมื่อทั้งสองพบชาวเมืองหนึ่ง 7 ทั้งสองได้ขออาหารจากชาวเมือง

1 คือท่านจะอนุญาตให้ฉันติดตามท่านไป เพื่อที่ฉันจะได้เรียนรู้วิชาการจากท่าน โดยมันจะช่วยชี้แนะการด ารงชีวิตของฉันได้ไหม 
2 อิบนุอับบาสอธิบายว่า ท่านจะอดทนไม่ได้ต่อการกระท าของฉัน เพราะฉันรู้ในสิ่งเร้นลับบางอย่างของพระเจ้าของฉัน 
3 คือท่านจะอดทนได้อย่างไร ในสิ่งที่โดยเปิดเผยแล้วท่านยอมรับไม่ได้ และท่านก็ไม่รู้ในสิ่งที่ถูกปกปิดไว้ 
4 เมื่อทั้งสองออกเดินทางมาตามชายทะเล จนกระทั่งเมื่อเรือผ่านมา บรรดาลูกเรือรู้จักเคาะฏิรจึงให้ทั้งสองลงเรือไปโดยไม่คิดค่า
โดยสารแต่อย่างใด 
5 หลังจากลงเรือแล้ว ทั้งสองได้ออกเดินทางต่อไป 
6 คือท่านได้ยอมรับข้อแก้ตัวแก่ฉันแล้ว ในการเลิกคบฉันเป็นเพ่ือนร่วมทางถึงสองครั้ง ดังนั้นท่านมีข้อแก้ตัวแก่ฉันแล้ว เพราะผิด
สัญญากับท่านถึงสามครั้ง 
7 อิบนุอับบาสกล่าวว่า เป็นชาวเมือง อันฏอกิยะฮฺ ชาวเมืองนั้นเป็นคนตระหนี่ ไม่ต้อนรับแขกและไม่เผื่อแผ่เจือจุนแก่คนหิวโหย 
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นั้น แต่พวกเขาปฏิเสธที่จะต้อนรับเขาทั้งสองต่อมาเขาทั้งสองได้
พบก าแพงแห่งหนึ่งก าลังจะพังลงมาแล้วเขาก็ท าให้มันตรง เขา       
(มูสา ) กล่าวว่า ถ้าท่านประสงค์แน่นอนท่านจะเอาค่าแรง 
ตอบแทนส าหรับมันได้1 เขากล่าวว่า นี่คือการแยกกันระหว่างฉัน
กับท่าน2 ฉันจะบอกท่านถึงความหมายที่ท่านไม่สามารถมีความ
อดทนในสิ่งนั้นๆ ได้ ส่วนเร่ืองของเรือเดินทะเลนั้น มันเป็นของ
พวกผู้ขัดสนท างานอยู่ในทะเล ฉันตั้งใจจะท าให้มันมีต าหนิ 
เพราะเบื้องหลังพวกเขานั้นมีกษัตริย์องค์หนึ่งคอยยึดเรือดีๆ ทุก
ล าโดยใช้อ านาจ 3  และส่วนเร่ืองของเด็กนั้นก็คือ พ่อแม่ของเขา
เป็นผู้ศรัทธา เรากลัวว่าเขาจะเคี่ยวเข็ญให้ทั้งสองตกอยู่ในการ
ละเมิดและปฏิเสธศรัทธา 4  ดังนั้นเราปรารถนา (ฆ่าเขาโดยหวัง) 
ว่าพระผู้เป็นเจ้าของทั้งสองจะทรงเปลี่ยนลูกที่ดีกว่าให้แก่ทั้งสอง 
มีความบริสุทธิ์กว่าและใกล้ชิดต่อความเมตตา แก่ทั้งสอง และ
ส่วนเร่ืองของก าแพงนั้น มันเป็นของเด็กชายก าพร้าสองคนที่อยู่
ในเมือง และใต้ก าแพงนั้นมีขุมทรัพย์ของเขาทั้งสอง 5 และพ่อ
ของเด็กทั้งสองก็เป็นคนดี ดังน้ัน พระผู้เป็นเจ้าของท่านทรง
ประสงค์ที่จะให้เด็กทั้งสองบรรลุสู่ความเป็นผู้ใหญ่ และจะให้
เด็กทั้งสองเอาขุมทรัพย์ของทั้งสองออกมาเอง 6 เป็นความเมตตา
จากพระผู้เป็นเจ้าของท่าน และฉันมิได้ท าสิ่งนั้นตามความพอใจ
ของฉัน น่ันคือความหมายที่ท่านไม่สามารถมีความอดทนในสิ่ง
นั้นๆ ได”้ 
               (อัลกะฮฺฟ์  60-82) 

1 คือคิดค่าแรงเป็นค่าจ้าง เพื่อไปซื้ออาหารมาได้ 
2 ถึงเวลาแล้วที่เราจะแยกจากกัน ตามสัญญาที่ท่านได้ให้ไว้ 
3 คือยึดเรือดีๆ ทุกล าที่ไม่มีต าหนิ 
4 ส่วนเด็กที่ฉันฆ่านั้นเป็นกาฟิรและคนเลว 
5 ถ้าปล่อยให้ก าแพงพังลงมา ขุมทรัพย์ก็จะประจักษ์ออกมา เด็กทั้งสองไม่สามารถป้องกันขุมทรัพย์ได้ 
6 โดยที่เด็กทั้งสองสามารถคุ้มกันขุมทรัพย์นั้นได้ ณ ที่นี้ความลับได้ถูกเผยออกมา อันเนื่องมาจากเคล็ดลับแห่งการกระท าเช่นนั้นของ
บ่าวที่ศอลิหฺ เช่นเดียวกับที่มันได้ถูกเผยออกมา โดยที่พระองค์จะไม่ทรงเปิดเผยให้ผู้ใด นอกจากผู้ที่พระองค์ทรงพอพระทัยเท่านั้น นี่
แหละคือเรื่องราวของมูสากับบ่าวที่เศาะหีหฺ จึงมีความสัมพันธ์กับเรื่องชาวถ้ าที่ว่า ปล่อยให้เรื่องของสิ่งพ้นญาณวิสัยเป็นสิทธ์
ของอัลลอฮฺ   องค์เดียวซึ่งพระองค์จัดเตรียมเรื่องต่างๆ ด้วยหิกมะฮฺของพระองค์ 
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อิบนุกะษีร์ (Ibn Kathiyr, 2002 : 3/87) ได้อธิบายไว้ว่า : “สาเหตุที่มูสา กล่าว
ประโยคเช่นน้ี แก่ชายหนุ่มของเขา ซึ่งมีชื่อว่า ยูชะอฺ เบ็น นูน เน่ืองจากได้ถูกเอยว่าเขาคือบ่าวคน
หนึ่งของอัลลอฮฺ   ที่อยู่ที่ชุมทางระหว่างสองทะเล เป็นผู้มีความรู้ที่ไม่ด้อยกว่านะบีมูสา   
ท าให้ท่านชอบที่จะเดินทางกับเขา” 

เพื่อเป็นการยืนยันในเร่ืองนี้ท่านอิบนุอับบาส กล่าวว่า

2008 :78

ความว่า : “มีการถกเถียงกันระหว่างอิบนุอับบาสกับอัลหุร์เบ็น 
กฺอยส์ เบ็น หิศนฺ อัลฟะซารีย์    ในเร่ืองเพื่อนของมูสา   
อุบัยเบ็นกะอับ ได้ผ่านมายังทั้งสอง อิบนุอับบาส   ได้ชวน
เขาเข้ามาก็ถามเขาว่า ที่จริงฉันกับเพื่อนของฉันนี้ได้ถกเถียงกัน
ในเร่ืองของเพื่อน มูสา ที่มูสา ถามหาหนทางที่จะไปพบ
เขา ท่านเคยได้ยินท่านเราะสูล กล่าวในเร่ืองของเขาไม่
อุบัย ก็ตอบว่า ใช่ ฉันเคยได้ยินนะบี  กล่าวในเร่ืองของ
เขา ท่านกล่าวว่า ในระหว่างที่มูสา  อยู่ทามกลางชุมชน
บะนีย์อิสรออีล มีชายคนหน่ึงได้เขาไปพบเขาแล้วถามว่า ท่านรู้
ไม่ว่ามีผู้ใดบ้างที่มีความรู้มากกว่าท่าน มูสา ตอบว่าไม่มี
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อัลลอฮฺ ก็ได้ลงวะหฺยุแก่มูสา ว่า ยังมีอีก คือ บ่าวของฉัน
เคาะฏิร มูสา ก็ได้ถามหนทางที่จะไปพบเขา อัลลอฮฺ
ให้ปลาเป็นสัญญาณหนึ่งแล้วด ารัสแก่มูสา ว่า เมื่อปลาได้
หายไปท่านจงกลับมาที่เดิม แล้วท่านจะพบเขา มูสา  ก็ได้
ตามร่องรอยของปลาไปยังทะเล จากนั้นชายหนุ่มของ มูสา
จะกล่าวแก่มูสา ว่า ท่านมิเห็นดอกหรือเมื่อเราพักอยู่ที่   
ก้อนหิน แท้จริงฉันลืมที่จะพูดถึงเร่ืองปลาและไม่มีผู้ใดที่ท าให้
ฉันลืมนอกจากชัยฏอน มูสา กล่าวว่า นั่นแหละคือสิ่งที่เขา
ต้องการหา ดังนั้น ทั้งสองจึงหวนกลับตามร่องรอยไปที่เดิม ทั้ง
สองได้พบกับเคาะฏิร ในสถาณการณ์ของทั้งสองดังที่อัลลอฮฺ

ได้ด ารัสไว้ในหนังสือของพระองค์” 
                          (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 2008 : 78 ) 

อะห์หมัด เบ็น อะลีย์ (Ahmad bin A‘liy, 1379 : 1/175) ได้อธิบายว่า : “ความ
ประเสริฐของการเพิ่มพูนความรู้ แม้ว่าจะทุกข์ยากล าบาก หรือจะต้องเดินทางก็ตาม และจะต้อง 
นอบน้อมถ่มตนร าลึกถึงอัลลอฮฺ  ให้มาก” 

2.2.2   การเดินทางเพื่อสังเกตความยิ่งใหญ่ของอัลลอฮฺ                           
เมื่อใดเดินทางสามารถสังเกตเห็นความยิ่งใหญ่ของพระองค์ การเดินทางจึงท าให้รู้

ว่าเป็นบ่าวของพระองค์ จะต้องนอบน้อมถ่อมตนต่อพระองค์เพียงผู้เดียวโดยไม่มีการต้ังภาคีใดๆ 
ตรงกันข้าม ถ้าเดินทางไป ในที่ต่างๆ และประจักษ์สิ่งต่างๆ ที่อัลลอฮฺ  ทรงสร้างและ              
ความเกรียงไกรของพระองค์แล้ว ยังไม่ได้รับการเสริมสร้างจิตส านึกและความปรารถนาที่จะ ท า     
อิบาดะฮฺ ต่อพระองค์แต่อย่างใด นั่นแสดงให้เห็นว่า ก าลังเป็นผู้ ขาดความส ารวม หยิ่งผยองและ
ไม่ไดรั้บคุณูปการใดๆ ทั้งสิ้นจากการเดินทาง 

อัลลอฮฺ  ด ารัสว่า  

 

ความว่า : “พวกเขารู้แต่เพียงผิวเผินในเร่ืองการด ารงชีวิตในโลก
นี ้และพวกเขาไม่ค านึงถึงการมีชีวิตในวันอะคีเราะฮฺ”  

                                      (อัรรูม : ส่วนหน่ึงจากอายะฮฺที่ 7) 
อิบนุกะษีร์  (Ibn Kathyr, 2002 : 3/399) ได้อธิบายไว้ว่า  : “อิบนุ อับบาส กล่าวว่า 

พวกกาฟิรฺรู้แต่เร่ืองการพัฒนาในโลกนี้แต่ไม่รู้ในเร่ืองศาสนา” 
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อัลลอฮฺ  ด ารัสว่า  

       46) 
ความว่า : “พวกเขามิได้ออกเดินทางไปในแผ่นดินดอกหรือ เพื่อ
หัวใจจะได้พิจารณาเพื่อพวกเขาเอง หรือมีหูเพื่อสดับฟังมัน 
เพราะแท้จริงการมองของนัยน์ตานั้นมิได้บอดดอก แต่ว่าหัวใจที่
อยู่ในทรวงอกต่างหากที่บอด” 

                                               (อัลหัจญ์ : 46) 

อิบนุกะษีร์ (Ibn Kathyr, 2002 : 3/215)  ได้อธิบายไว้ว่า  :  “

 หมายถึงการออกเดินทางไปด้วยกายพร้อมกับการคิดไตรตรอง” 

สัยยิด กุฎุบ (Siyyid Qutub, 1987 : 4/2430) ได้อธิบายไว้ว่า  “แท้จริงพวกเขา
ได้เห็น(ในความยิ่งใหญ่ของอัลลอฮฺ  ) แต่ไม่ได้ตระหนัก และพวกเขาได้ยิน แต่มิได้พิจารณา” 

ดังนั้นจ าเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องใช้ความคิดในการไตรตรอง ในสิ่งที่อัลลอฮฺ  ทรง
สร้างสรรพสิ่งทั้งหลายทั้งในโลกนี้และจักรวาลทั้งหมด เพื่อจะท าให้เราได้รู้จักพระองค์ยิ่งขึ้น 
สามารถที่จะภักดีต่อพระองค์ได้ดังความต้องการของพระองค์ที่ทรงสร้างมนุษย์เพื่อให้ภักดีต่อ
พระองค์เท่านั้น  

อัลลอฮฺ  ด ารัสว่า  

 

 
 
 
 



47

ความว่า : “และพระองค์นั้นคือ ผู้ที่ทรงให้น้ าลงมาจากฟากฟ้า 
แล้วทรงให้ออกมาด้วยน้ านั้น ซึ่งพันธุ์พืชของทุกสิ่งและเราได้ให้
ออกจากพันธุ์พืชนั้นซึ่งสิ่งที่มีสีเขียว จากสิ่งที่มีสีเขียวนั้นเราได้
ให้ออกมาซึ่งเมล็ดที่ซ้อนตัวกันอยู่ 1 และจากต้นอินทผลัมนั้น   
จั่นของมันเป็นหลายต่ า 2  (และทรงให้ออกมาด้วยน้ านั้นอีก)  ซึ่ง
สวนองุ่น และซัยตูน 3 และทับทิม โดยมีสภาพคล้ายกันและไม่
คล้ายกัน พวกเจ้าจงมองดูผลของมันเมื่อมันเร่ิมออกผล และเมื่อ
มันแก่สุก แท้จริงในสิ่งเหล่านั้นแน่นอน มีสัญญาณมากมาย
ส าหรับหมู่ชน ผู้ศรัทธา” 
                                 อัลอันอาม 99

อิบนุกะษีร์ (Ibn Kathyr, 2002 : 2/148) ได้อธิบายไว้ว่า : “ค าด ารัสของพระองค์
หมายถึง การสุกของมัน อัลบัรรออ์ เบ็น อาซิบ อิบนุอับบาส

อัฎเฎาะหาก อาฎออ์อัลเคาะรอสานี อัสสุดีย์ เกาะตาดะฮฺ และนอกจากเขาเหล่านี้ ให้ความหมายว่า
จงคิดไตรตรอง ในความปรีชาญาณที่พระองค์ได้สร้างจากสิ่งที่ไม่มีให้มี หลังจากนี้กลายเป็นต้นไม้
แล้วออกผลมาเป็นองุ่นแล้วแก่สุก”
  ความหายนะของชนรุ่นก่อน  ที่พระองค์ทรงลงโทษ เช่น ชนชาติน ะบีนูหฺ 
ชาวษะมูด ชาวอ๊าด ชาวมัดยัน ชนชาติบะนีอิสรออีล และฟิร์เอานฺ เป็นต้น ซึ่งทั้งหมดนั้น พระองค์
ได้ลงโทษโดยวิธีแตกต่างกัน ชนชาติน ะบีนุหฺลงโทษโดยให้น้ าท่วมโลก  ชาวษะมูดลงโทษโดยใช้
ลมพายุท าอันตรายแก่พวกเขา  ชาวอ๊าดโดยใช้เสียงที่เป็นภัย หรือเสียงกัมปนาท แก่พวกเขา ทั้งหมด
ถูกอัลลอฮฺ  ลงโทษอันเน่ืองจากไม่ได้ใช้ความคิดที่มีอยู่ คิดในเร่ืองความปรีชาญานของพระองค์ 
จนกระทั่งเกิดความหยิ่งยะโสในตัวเอง ไม่สามารถที่จะปฏิบัติตามนะบีของพวกเขา ตามที่พระองค์
ทรงให้ปฏิบัติตาม และปฏิบัติในสิ่งที่พระองค์ทรงห้าม 

 

 

 

 

 

1 เช่น ผลทับทิม และส้มโอ เป็นต้น 
2 คือจั่นของมันนั้นเป็นทลายห้อยต่ าลงมาง่ายแก่การเก็บ 
3 ไม้ผลพันธุ์มะกอกชนิดหนึ่ง 
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2.2.3   การเดินทางเพื่อออกห่างจากสิ่งต่างๆ  ที่ขัดขวางการปฏิบัติตามหลักค าสอนของ
ศาสนา  

ดังที่ท่านน ะบี  ได้ฮิจเราะฮฺไปยัง ฎออิฟหลังจากนั้นอิจเราะฮฺไปยัง มะดีนะฮฺ 1 
เน่ืองจากที่ไม่สามารถปฏิบัติตามหลักค าสอนของศาสนาได้อย่างเต็มที่อันเนื่องจากการขัดขวางของ
พวกมุชริกีน 

2.2.3.1   การฮิจเราะฮฺของท่านนะบี  
ท่านเราะสูล  กล่าวว่า  

2008  :54

ความว่า : “การงาน (อิบาดะฮ)ฺ ทั้งหลายนั้นอยู่ที่การนิยะฮฺ และ
ทุกๆคน (จะได้รับผลตอบแทน) จากสิ่งที่เขานิยะฮฺ ดังนั้นใครที่
ฮิจเราะฮฺเพื่ออัลลอฮฺ  และเราะสูล  ของพระองค์            
การฮิจเราะฮฺน้ันก็ไปสู่อัลลอฮฺ   และเราะสูล  ของพระองค์ 
(ได้รับผลบุญ) และหากใครที่ฮิจเราะฮฺเพื่อผลประโยชน์ทาง     
ดุนยา (โลก) ที่เขาหวังอยู่หรือเพื่อผู้หญิงที่ต้องการแต่งงานด้วยก็
การฮิจเราะฮฺของเขากลับไปสู่สิ่งที่เขาต้องการน้ันๆ (ไม่ได้รับผล
บุญ)” 

              (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 2008 : 54) 

อะห์หมัด เบ็น อะลีย์ (Ahmad bin A‘liy, 1379 : 1/135) ได้อธิบายว่า : “อิบาดะฮฺ
จะต้องประกอบด้วยการต้ังเจตนาและหวังผลบุญจากอัลลอฮฺ  ” 

ก.   การฮิจเราะฮฺไปยังฎออิฟ 
หลังจากที่ท่านเคาะดีญะฮฺ และอะบูฎอลิบ ได้เสียชีวิตไป ท าให้ท่าน

เราะสูล  ขาดผู้ที่จะให้ก าลังใจและช่วยปกป้องการกระท าของชาวมักกะฮฺที่ท าร้ายมุสลิม ท าให้
ท่านเราะสูล คิดที่จะไปเผยแผ่อิสลามนอกเมืองมักกะฮฺ ก็ได้ตัดสินใจไปที่ฎออิฟ ซึ่งเป็นที่ที่มี
เครือญาติอยู่แต่การไปที่นี้ท าให้ท่านผิดหวังเป็นอย่างมากเพราะท่านถูกชาวฎออิฟขว้างด้วยหิน    
ขับไล่จนได้รับบาดแผล

1 เป็นเมืองหนึ่งในประเทศซาอุดีอาระเบียซึ่งเป็นเมืองส าคัญทางประวัติศาสตร์อิสลามเมืองหนึ่ง 
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ศอฟีย์ อัรเราะมาน (Safiy al-Rahmān, 1988 : 148) ได้อธิบายไว้ว่า   
“ท่านเราะสูล  อยู่ที่ฎออิฟ เดือนเชาวาล ปีที่สิบแห่งการเป็นนะบี ฎออิฟห่างจากมักกะฮฺประมาณ 
60 ไมล์ ท่านไปด้วยการเดินเท้าพร้อมกับคนใช้คือซัยด เบ็น หาริษะฮฺ ในระหว่างเดินทางนั้น เมื่อ
ผ่านเกาะบีย์ละฮฺต่างๆที่อาศัยอยู่ริมทาง ก็ได้เชิญชวนเขาเหล่านั้นมาสู่อิสลาม แต่ไม่มีผู้ใดยอมรับ
แม้แต่คนเดียวอยู่ที่นี่สิบวัน เผยแผ่ที่นี่ไม่ได้เลยนอกจากได้ค าตอบรับว่าเจ้าจงออกไปจากเมืองของ
ฉัน และชาวเมืองได้ขับไล่นะบี พร้อมกับขว้างด้วยก้อนหินท าให้ท่านได้รับบาดเจ็บเลือดไหลที่
สนเท้าทั้งสองแต่ท่านก็ยังอดทน 

หะดีษรายงานโดยอุรวะฮฺ กล่าวว่า  
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ความว่า อาอิชะฮฺ ภรรยานะบี  กล่าวว่า ฉันได้ถาม 
นะบี มีวันที่เลวร้ายยิ่งกว่าวันสงครามอุหุดที่เกิดกับท่าน
ไหม ท่านกล่าวว่าฉันได้พบ มันเลวร้ายยิ่งกว่าวันอัลอะเกาะบะฮฺ
เมื่อฉันประชันหน้ากับ อิบนิ อับดิยาลีล เบ็น   อับดิกุลาล เขาไม่
ตอบรับฉันดังที่ฉันต้องการ  มาสู่อิสลาม  ฉันก็ได้แยกตัวออก
จากเขาในขณะที่ใบหน้าของฉันยังมีความหวัง และมิได้ปิดหน้า
ขณะเดียวกันฉันอยู่ใกล้กับอัษษะอาลิบ แล้วฉันได้เงยศีรษะของ
ฉัน แล้วเมื่อฉันถูกก้อนเมฆให้ร่มเงาแก่ฉัน ฉันก็มองดู ก็เห็น
ญิบรีลในก้อนเมฆ เขาได้เรียกฉัน แล้วกล่าวว่า แท้จริงอัลลอฮฺ

ได้ยินค าพูดของกลุ่มชนของท่านแด่ท่าน และอะไรที่พวก
เขาตอบกลับกับท่าน และแท้จริงมะลาอิกะฮฺแห่งภูเขาได้ลุกขึ้น
เพื่อท่านเพื่อสั่งให้ภูเขาท าตามที่ท่านต้องการ มะลาอิกะฮฺแห่ง
ภูเขาได้เรียกฉันและให้สะลามฉัน แล้วเขากล่าวว่า โอ้มุหัมมัด

แล้วกล่าวต่อไปว่าแล้วแต่ท่านต้องการ หรือท่านจะให้ฉัน
ถล่มพวกเขาด้วยสองสิ่งที่แข็ง ท่านนะบี กล่าวว่า ไม่ ฉัน
ต้องการให้อัลลอฮฺ ให้มีลูกหลานเกิดจากพวกเขาที่ท า         
อิบาดะฮฺต่ออัลลอฮฺ องค์เดียว โดยไม่ร่วมกับสิ่งอื่นใด  
                                       (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 2008: 3231) 

จากหะดีษข้างต้นนี้ หากเป็นบุคคลทั่วๆไป แล้วเขาจะต้องตอบรับค าเสนอของ  
มะลาอิกะฮฺ ที่จะท าลายผู้ปฏิเสธ แต่ท่านเราะสูล  ไม่ปฏิบัติเช่นนั้นยังมีความหวังว่าลูกหลานของ
พวกเขาเหล่านั้นจะได้รับอิสลามในอนาคต 

ข.   การฮิจเราะฮฺไปยังมะดีนะฮฺ 
สาเหตุของการฮิจเราะฮฺ คือ  การใช้ชีวิตของชาวมุสลิมในเมือง       

มักกะฮฺตกอยู่ในอันตรายมากขึ้น  อันเนื่องมาจากการกลั่นแกล้งท าร้ายของพวกกุรีชจนท าให้มุสลิม
ไม่สามารถเปิดเผยตนเองได้ เพราะอาจได้รับอันตราย ท่านนะบี รู้สึกสงสารชาวมุสลิมเป็น
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อย่างมาก จนในที่สุด อัลลอฮฺ ทรงอนุมัติให้มีการฮิจเราะฮฺได้  ท่านนะบี จึงแจ้งข่าวดีให้
ชาวมุสลิมที่มักกะฮฺได้รับรู้ 

ท่านเราะสูล  กล่าวว่า

ความว่า : “ในขณะที่ฉันก าลังนอนอยู่  ฉันได้มองเห็นภาพว่าฉัน
ได้ฮิจเราะฮฺจากเมืองมักกะฮ์ไปที่เมืองๆหนึ่งที่เต็มไปด้วยต้น
อินทผาลัมฉันก็ไปที่นั้นมีนกพิราบ หรือ ฮาญะร์ แล้วที่นั้นคือ   
อัลมะดีนะฮฺ ยัษริบ และฉันเห็นในฝันคร้ังนี้ แท้จริงฉันแกว่งดาบ 
แล้วดาบได้หักที่ตรงกลาง นั่นคือสิ่งที่เกิดกับมุอฺมินวันสงคราม
อุหุด หลังจากนั้นฉันแกว่งดาบอีกครั้งก็กลับมาดีเหมือนเดิม นั่น
คือ สิ่งที่อัลลอฮฺ  ให้มาในวันสงครามฟัตหฺ และการรวมตัว
ของมุอฺมีนีน และฉันเห็นที่นั้นวัวหน่ึงตัว และอัลลอฮฺ  ดีที่สุด 
เมื่อเขาเหล่านั้นคือมุอฺมินวันสงครามอุหุด และเมื่อความดี
ที่อัลลอฮฺ  ให้มาด้วยความดีและการตอบแทนที่เป็นจริง
ที่อัลลอฮฺ  ให้แก่เราหลังสงครามบัดร์” 
                                   (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 2008 : 3622) 

ท่านเราะสูล   กล่าวว่า : 

ความว่า :  “ฉันได้มองเห็นจุดหมายปลายทางการฮิจญ์เราะฮฺของ
พวกท่านแล้ว นั่นคือ ดินแดนที่มีต้นอินทผาลัม ซึ่งอยู่ระหว่างแนว
หินสองแนว”     
                           (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 2008: 2298 ) 
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เช่นเดียวกับเศาะหะบะฮฺ  ที่ฮิจญ์เราะฮฺไปยังหะบะชะฮฺ หลังจากนี้ไปยัง          
มะดีนะฮฺ 

2.2.4    การเดินทางเพื่อสังเกตความล้มสลายของชนชาติก่อนๆ 
ชนชาติก่อนๆ นั้นคือชนชาติก่อนชนชาติท่านเราะสูล  เช่น ชนชาตินูหฺ ษะมูด 

ฮูด มัดยัน อิสรออีล เป็นต้น อัลลอฮฺ  ได้ให้พวกเขาล่มสลายสาเหตุมาจากที่พวกเขาไม่ปฏิบัติ
ตามนะบีของเขาที่พระองค์ได้ทรงส่งมายังโลกเพื่อบอกอัลหักฺและให้ปฏิบัติตาม และพวกเขาจะ
มากด้วยค าถามต่างๆ น่าๆ 

อัลลอฮ ด ารัสว่า  

109 

ความว่า : “และเรามิได้ส่งผู้ใดมาก่อนเจ้า นอกจากบรรพบุรุษจาก
ชาวเมืองที่เราให้วะหฺยุแก่พวกเขา 1 พวกเขามิได้ตระเวนไปใน
แผ่นดินดอกหรือเพื่อพวกเขาจะเห็นบั้นปลายของบรรดาผู้ที่มา
ก่อนพวกเขาว่าเป็นอย่างไร 2 และแน่นอนโลกอาคิเราะฮฺน้ันดียิ่ง
ส าหรับบรรดาผู้ย าเกรงพวกท่านมิได้ใช้สติปัญญาดอกหรือ” 
                                                                          (ยูสุฟ : 209) 

อิบนุกะษีร์  (Ibn Kathyr, 2002 : 2/453) อธิบายว่า  : “ผู้ที่มาก่อนพวกเขาหมายถึง
ชนชาติที่กล่าวเท็จต่อบรรดาเราะสูลของพวกเขา และอัลลอฮฺ  ได้พินาศพวกเขา” 

2.2.4.1   การล่มสลายของกษัตริย์ฟิรอาวน์ในอียิปต์   
ประเทศอิยิปต์ เป็นประเทศที่มีความเจริญทางวัฒนธรรมและเป็นที่

พ านักของนะบีหลายคน เช่น นะบีมูสา  นะบียูสุฟ  เป็นต้น โดยเฉพาะในสมัยนะบีมูสา  
กษัตริย์เมืองนี้ถูกเรียกว่า ฟิร์เอาน์ อันเนื่องจากความยิ่งใหญ่และความกดขี่ประชาชนไม่มีความเป็น
ธรรม ไม่ปฏิบัติตามนะบีมูสา  ที่อัลลอฮฺ   ประทานลงมาเพื่อบอกอัลหักฺ ท าให้ฟิร์เอาน์และ
พลพรรคของเขาจมน้ าใต้อันเนื่องจากการติดตามนะบีมูสา  

1 เป็นบุคคลธรรมดามิใช่มะลาอิกะฮฺจากฟากฟ้า อัฎฎ็อบรีย์กล่าวว่า เป็นเพศชายมิใช่เพศหญิง และมิใช่มะลาอิกะฮฺ และเป็นชาวเมือง
มิใช่ชาวชนบท อัลหะสันกล่าวว่า อัลลอฮฺ  มิได้ส่งนะบีมาจากชาวชนบทเลยและมิได้เป็นเพศหญิงหรือมาจากประเภทญิน 
2 พวกปฏิเสธศรัทธาเหล่านั้นมิได้พิจารณาบ้างดอกหรือ ถึงสิ่งที่ประสบกับประชาชาติสมัยก่อน และชะตากรรมของชนเหล่านั้น 
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อัลลอฮฺ  ด ารัสว่า 

11
ความว่า : “เช่นเดียวกับสภาพความเคยชินของวงศ์วานฟิรอาวน์ 
และบรรดาผู้ก่อนหน้าพวกเขา ซึ่งพวกเขาได้ปฏิเสธบรรดา
โองการของเรา แล้วอัลลอฮฺ   ก็ได้ทรงลงโทษพวกเขา เพราะ
บาปกรรมของพวกเขาเอง และอัลลอฮฺ  นั้นเป็นผู้ทรงลงโทษ
อันรุนแรง” 
                อาละอิมรอน : 11  

อิบนุ กะษีร์ (Ibn Kathyr, 2002 : 1/308) อธิบายว่า : “      
อัฎเฎาะหากกล่าวว่า จากอิบนุ อับบาสให้ความหมายค านี้ว่าการกระท าของวงศ์วานฟิรอาวน์” 

อัลลอฮฺ  ด ารัสว่า  

50
ความว่า “และจงร าลึกถึงขณะที่เราได้แยกทะเลออกเพราะพวก
เจ้าและเราะได้ช่วยพวกเจ้าให้รอดพ้นและได้ให้พวก   ฟิรอาวน์
จมน้ าตาย1 ขณะที่พวกเจ้ามองดูอยู่2” 

อัลบะเกาะเราะฮฺ 50  
ทั้งสองอายะฮฺข้างต้นนี้แสดงถึงฟิรอาวน์ และ ผู้ที่ก่อนหน้าเขาที่ปฏิเสธโองการ

ของอัลลอฮฺ ซึ่งเป็นเหตุให้เขาได้รับโทษจากอัลลอฮฺ  อันสาหัส 
2.2.4.2   ความพินาศของประชาชาติลูฏ 

ประชาชาติลูฏเป็นประชาชาติสมัยนะบีลูฏ   ที่สมสู่ระหว่างชายกับ
ชาย ไม่เชื่อฟังนะบีลูฏ  ที่ห้ามปรามเขาจนกระทั่งอัลลอฮฺ  ได้ทรงส่งมะลาอิกะฮฺ มาพลิก
แผ่นดินจนกลายเป็นทะเลสาบซึ่งยังปรากฏอยู่จนกระทั่งปัจจุบันน่ันคือ ทะเลสาบเดดซี 

 
 

1 ขณะที่ฟิรอาวน์ติดตามวงศ์วานอิสรออีลไปถึงกลางทะเล ซึ่งขณะนั้นวงศ์วานอิสรออีลขึ้นฝั่งแล้ว อัลลอฮฺ  ก็ทรงให้น้ าสองฟาก
ทางกระแทกตัวเข้าหากัน ท าให้พวกฟิรอาวน์จมน้ าตาย 
2 ขณะที่วงศ์วานอิสรออีลมองดูกันอยู่ 
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อัลลอฮฺ ด ารัสว่า  

80-84

ความว่า “และจงร าลึกถึงลูฏ 1 ขณะที่เขาได้กล่าวแก่
ประชาชาติของเขาว่า ท่านทั้งหลายจะประกอบสิ่งชั่วช้า           
น่ารังเกียจ ซึ่งไม่มีคนใดในหมู่ประชาชาติทั้งหลายได้ประกอบ
มันมาก่อนพวกท่านกระนั้นหรือ แท้จริงพวกท่านจะสมสู่เพศ
ชายด้วยตัณหาราคะอ่ืนจากเพศหญิง 2 ยิ่งกว่านั้นพวกท่านยังเป็น
พวกที่ละเมิดขอบเขตด้วย และค าตอบแห่งประชาชาติของเขา
นั้น    มิปรากฏเป็นอ่ืนใด นอกจากการที่พวกเขากล่าวว่า ท่าน
ทั้งหลายจงขับไล่พวกเขา ออกไปจากเมืองของพวกท่านเสีย
แท้จริงพวกเขาเป็นพวกที่บริสุทธิ์ 3 และเรา 4ได้ช่วยเขาและ
ครอบครัวของเขาให้รอดพ้น นอกจากภรรยาของเขาเท่านั้นซึ่ง
นางปรากฏอยู่ในหมู่ผู้ที่คงอยู่ 5 เพื่อรับการลงโทษ และเราได้

ให้ฝน6 ตกลงมาบนพวกเขาแล้วเจ้า 7 จงดูเถิดว่า ผลสุดท้ายของ
บรรดาผู้กระท าผิดนั้นเป็นอย่างไร” 

                     อัลอะอฺรอฟ 80-84 ) 

1 คือท่านนะบีลูฏ  
2 กล่าวคือมีตัณหาระคะในเพศชายมากกว่าในเพศหญิง 
3 เป็นถ้อยค าเย้ยหยันจากพวกเขา มิใช่เป็นถ้อยค าชมเชยหรือยอมรับในความจริง 
4 หมายถึงอัลลอฮฺ   
5 คือนางมิได้ร่วมอพยพไปกับท่านนะบีลูฏ  
6 หมายถึงฝนที่เป็นเม็ดหิน ซึ่งระบุอยู่ในสูเราะฮฺฮูด และสูเราะฮฺหิจญ์ร 
7 หมายถึงท่านนะบีมุหัมมัด  
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มุหัมมัด เบ็น อะลีย์  (Muhammad bin A‘liy, 1993 : 2/314) อธิบายว่า            

“  ความหมายในที่นี้หมายถึง อัลลอฮฺ  ได้ส่งฝนที่มิใช่ฝนปกติลงมา
คือได้ขว้างพวกเขาเหล่านั้นด้วยก้อนหิน เช่นเดียวกับที่พระองค์ได้ด ารัสในสูเราะฮฺฮูดอายะฮฺที่ 82

” 
อัลลอฮฺ ด ารัสว่า  

82) 

ความว่า “ดังนั้น เมื่อพระบัญชาของเราได้มาถึง 1 เราได้ท าให้

ข้างบนของมันเป็นข้างล่าง 2 และเราได้ให้ก้อนหินแกร่งหล่นพรู

ลงมา3” 

       ฮูด 82) 

อิบนุกะษีร์ (Ibn Kathyr, 2002 : 4/213) อธิบายไว้ : “ คือลงอย่าง
ต่อเน่ืองบนเขาเหล่านั้น”

2.2.4.3   ความพินาศของประชาชาติมัดยัน 
ประชาชาติมัดยันเป็นประชาชาติของนะบีชุอัย์บฺ ประชาชาติน้ีชอบ

โกงตาชั่งและเคร่ืองตวง เวลาซื้อขายสินค้า ท่านนะบีชุอัย์บ ได้เตือนพวกเขา แต่ไม่ปฏิบัติตาม
ค าเตือนจนกระทั่งอัลลอฮฺ   ได้ท าให้พวกเขาพินาศ 

อัลลอฮฺ ด ารัสว่า  

 

1 เมื่อเวลาการลงโทษของเรามาถึง 
2 เราได้พลิกหมู่บ้าให้ข้างบนกลับไปอยู่ข้างล่าง 
3 เราได้ส่งก้อนหินแข็งแกร่งลุกเป็นไฟ ประโยคนี้ใช้ค าเปรียบเทียบเหมือนกับฝนตกลงมา 
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 84-94) 

ความว่า : “และยังกลุ่มชนของมัดยัน เราได้ส่งพี่น้องคนหน่ึงของ
พวกเขาคือชุอัยบฺ1 เขากล่าวว่าโอ้กลุ่มชนของฉันเอ๋ย พวกท่านจง
เคารพอิบาดะฮฺอัลลอฮฺ  พวกท่านนั้นไม่มีพระเจ้าอ่ืนใด
นอกจากพระองค์ และพวกท่านอย่าให้การตวงการชั่งบกพร่อง 
แท้จริงฉันเห็นพวกท่านยัง อยู่ในความดี และแท้จริงฉันกลัวแทน
พวกท่านต่อการลงโทษในวันที่ถูกห้อมล้อมไว้ 2  และโอ้กลุ่มชน
ของฉันเอ๋ย พวกท่านจงให้ครบสมบูรณ์ไว้ซึ่งการตวงและการชั่ง
โดยเที่ยงธรรม และอย่าให้บกพร่องแก่มนุษย์ซึ่งสิ่งต่างๆ ของ
พวกเขา และอย่าก่อกวนในแผ่นดินโดยเป็นผู้บ่อนท าลาย สิ่งที่
เหลืออยู่ของอัลลอฮฺ  นั้น3ดียิ่งส าหรับพวกท่าน หากพวกท่าน

1 เรื่องที่หกในสูเราะฮฺนี้คือเรื่องของนะบีชุอัยบฺกับกลุ่มชนมัดยัน 
2 ความมุ่งหมายในที่นี้คือการลงโทษในวันกิยามะฮฺ 
3 สิ่งที่เหลืออยู่กับท่านที่เป็นของหะลาลนั้น ดีกว่าสิ่งที่พวกท่านรวบรวมไว้มากๆ แต่เป็นของหะรอม 
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เป็นผู้ศรัทธา และฉันมิใช่ผู้คุ้มกันพวกท่าน พวกเขากล่าวว่า โอ้
ชุอัยบฺเอ๋ย การละหมาดของท่านสั่งสอนท่านว่า ให้พวกเราละทิ้ง
สิ่งที่บรรพบุรุษของเราเคารพบูชา หรือว่าให้เรากระท าต่อ
ทรัพย์สินของเราตามที่เราต้องการกระนั้นหรือ 1 แท้จริงนั้นเป็นผู้
อดทนขันติเป็นผู้มีสติปัญญา เขากล่าวว่า โอ้กลุ่มชนของฉันเอ๋ย 
พวกท่านมิเห็นดอกหรือ หากฉันมีหลักฐานอันชัดแจ้งจาก       
พระเจ้าของฉัน และพระองค์ได้ประทานริซกิแก่ฉัน ซึ่งเป็นริซกิ
ที่ดีจากพระองค์ 2และฉันมิปรารถนาที่จะขัดแย้งกับพวกท่าน ใน
สิ่งที่ฉันได้ห้ามพวกท่านให้ละเว้น 3 ฉัน มิปรารถนาสิ่งใด
นอกจากการปฏิรูปให้ดีขึ้นเท่าที่ฉันสามารถและความส าเร็จของ
ฉันจะไม่เกิดขึ้น เว้นแต่ด้วยความช่วยเหลือของอัลลอฮฺ  แด่
พระองค์ฉันขอมอบหมายและยังพระองค์เท่านั้นฉันกลับไปหา 
และโอ้กลุ่มชนของฉัน อย่าให้การแตกแยกของฉันท าให้พวก
ท่านกระท าผิด ซึ่งจะประสบแก่พวกท่านเช่นที่ได้ประสบแก่กลุ่ม
ชนของนุหฺ  หรือกลุ่มชนของฮูด  หรือกลุ่มชนของศอลิหฺ 

 4 และกลุ่มชนของลูฏ  มิได้ห่างไกลจากพวกท่าน และ
พวกท่านจงขออภัยต่อพระเจ้าของพวกท่านแล้วจงกลับเนื้อกลับ
ตัวต่อพระองค์แท้จริงพระเจ้าของฉันนั้นเป็นผู้ทรงเมตตา ผู้ทรง
รักใคร่ พวกเขากล่าวว่า โอ้ ชุอัยบฺเอ๋ย เราไม่เข้าใจส่วนมากที่ท่าน
กล่าว และแท้จริงเราเห็นว่าท่านเป็นคนอ่อนแอในหมู่พวกเรา ถ้า
มิใช่เพราะครอบครัวของท่านแล้ว เราจะเอาหินขว้างท่าน 5 และ
ท่านก็มิได้เป็นผู้มีเกียรติเหนือพวกเรา 6 เขากล่าวว่า โอ้กลุ่มชน
ของฉันเอ๋ย ครอบครัวของฉันเป็นที่นับถือแก่พวกท่านมากยิ่ง
กว่าอัลลอฮฺ  กระนั้นหรือ และพวกท่านได้เอาพระองค์ไว้

1 หรือว่าการละหมาดของท่านใช้ท่านให้พวกเราเลิกการชั่งตวงที่ขาดจ านวน 
2 คือริซกีที่หะล้าล นักตัฟสีรกล่าวว่า และถ้าฉันเป็นนะบีอย่างแท้จริงแล้ว จะเป็นไปได้ละหรือที่ฉันจะไม่ห้ามพวกท่านให้เลิกการ
เคารพบูชารูปปั้น และระงับการกระท าที่ฝ่าฝืน 
3 ฉันมิได้ห้ามพวกท่านให้ละเว้นสิ่งใด แล้วฉันก็ปฏิบัติเอง แต่ว่าฉันใช้พวกท่านในสิ่งที่ฉันใช้ให้ตัวฉันเองปฏิบัติ 
4 คือการลงโทษ 
5 เราจะฆ่าท่านด้วยการเอาหินขว้าง 
6 ท่านมิได้มีเกียรติเหนือเรา จนกระทั่งเราจะไม่ขว้างท่านด้วยก้อนหิน 
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เบื้องหลังพวกท่าน แท้จริงพระเจ้าของฉันทรงรอบรู้สิ่งที่พวก
ท่านกระท า และโอ้กลุ่มชนของฉันเอ๋ย พวกท่านจงกระท าตาม
แนวทางของพวกท่าน ฉันก็จะกระท า (ตามแนวทางของฉัน) 1 
แล้วพวกท่านก็จะรู้ว่าผู้ใดที่การลงโทษจะประสบแก่เขา จะท าให้
เขาอดสูและผู้ใดที่เขาเป็นคนโกหก และพวกท่านจงคอยเฝ้าดู
เถิด2 แท้จริงฉันก็ร่วมกับพวกท่านคอยเฝ้าดูอยู่ด้วย และเมื่อพระ
บัญชาของเราได้มาถึง เราได้ช่วยชุอัยบฺและบรรดาผู้ศรัทธา
ร่วมกับเขาให้รอดพ้น ด้วยความเมตตาจากเรา และเสียงกัมปนาท
ได้คร่าบรรดาผู้อธรรม 3 แล้วพวกเขาได้กลายเป็นผู้นอนพังพาบ
ตายในบ้านของพวกเขา4” 
                                    ฮูด 84-94  

2.2.4.4   ความพินาศของชาวอ๊าดและชาวษะมูด  
ก ความพินาศของชาวอ๊าด 

อัลลอฮฺ ด ารัสว่า

1 เสมือนกับจะกล่าวว่า พวกท่านจงยึดถือตามแนวทางปฏิบัติในการปฏิเสธศรัทธาและการเป็นศัตรูต่อไปเถิด ฉันก็จะยึดมั่นอยู่ใน
แนวทางของอิสลามและการอดทนขันติ 
2 จงคอยดูบั้นปลายแห่งการกระท าของพวกท่าน 
3 เสียงกัมปนาทแห่งการลงโทษ อัลกุรฏุบีย์กล่าวว่า ญิบรีลได้ตะโกนเสียงกัมปนาทใส่พวกเขาด้วยเสียงกัมปนาทนี้ท าให้วิญญาณของ
พวกเขาออกจากร่างด้วยความตกใจ 
4 นอนตายโดยไม่มีกระดิก อิบนุกะษีรกล่าวว่า ในสูเราะฮฺนี้กล่าวว่า เสียงกัมปนาทได้คร่าพวกเขา ในสูเราะฮฺอัลอะอฺรอฟ กล่าวว่า 
ความไหวอย่างแรงของแผ่นดินได้คร่าพวกเขา และในสูเราะฮฺอัชชุอะรอฮ์ กล่าวว่า การลงโทษแห่งวันที่มีเมฆหมอกมาปกคลุม 
ส านวนต่างๆ ในสามสูเราะฮฺนี้ เป็นการกล่าวถึงการลงโทษของอัลลอฮฺ  ต่อกลุ่มชนของนะบีชุอัยบฺ  
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65-72

ความว่า : “และยังประชาชาติอ๊าดนั้น เราได้ส่งฮูด  ซึ่งเป็น     
พี่น้องของพวกเขาไป เขากล่าวว่า โอ้ประชาชาติของฉัน จง
เคารพสักการะอัลลอฮฺ  เถิด ไม่มีผู้ที่ควรได้รับการเคารพ
สักการะใดๆ ส าหรับพวกท่านอีกแล้วอ่ืนจากพระองค์ พวกท่าน
ไม่ย าเกรงดอกหรือ บรรดาชนชั้นน าที่ปฏิเสธศรัทธาในหมู่
ประชาชาติของเขากล่าวว่า แท้จริงเราเห็นท่านอยู่ในความ     
โฉดเขลา และแท้จริงพวกเราแน่ใจว่าท่านนั้นเป็นคนหนึ่งในหมู่
ผู้มุสา เขากล่าวว่า โอ้ ประชาชาติของฉัน ไม่มีความโฉดเขลา
ใดๆ อยู่ที่ฉัน แต่ทว่าฉันคือเราะสูลคนหน่ึง ซึ่งมาจากพระเจ้า
แห่งสากลโลก โดยที่ฉันจะประกาศแก่พวกท่าน ซึ่งบรรดาสาร
แห่งพระเจ้าของฉัน และฉันนั้นเป็นผู้แนะน าที่ซื่อตรงแก่พวก
ท่าน และพวกท่านแปลกใจกระนั้นหรือ การที่ได้มีข้อตักเตือน
จากพระเจ้าของพวกเจ้ามายังพวกเจ้าโดยผ่านชายคนหน่ึงในหมู่
พวกท่านเพื่อเขาจะได้ตักเตือนพวกท่าน และพวกท่านจงร าลึก
เถิด ขณะที่พระองค์ได้ทรงให้พวกท่านเป็นผู้สืบช่วงแทน 1 มา
หลังจากประชาชาติของ  นูหฺ   และได้ทรงเพิ่มพละก าลังแก่
พวกท่านในการบังเกิด 2 ดังนั้น พวกท่านพึงร าลึกถึงความกรุณา
ของอัลลอฮฺ  เถิด เพื่อว่าพวกท่านจะได้รับความส าเร็จ พวก
ท่านกล่าวว่า ที่ท่านมาหาพวกเรานั้น เพื่อว่าใครจะได้เคารพ
สักการะอัลลอฮฺ   แต่เพียงองค์เดียว และละทิ้งสิ่งที่บรรดา

1 คือสืบสายโลหิตมาจากประชาชาติของท่านนะบีนูหฺ ในฐานะเป็นผู้ปกครองสืบช่วงแทนพวกเขา 
2 คือได้บังเกิดพวกท่านให้มีร่างกายแข็งแรงและมีพละก าลัง 
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บรรพบุรุษของพวกเขาเคยเคารพสักการะมากระนั้นหรือ จงน า
สิ่ง1ที่ท่านได้สัญญาแก่พวกเรามายังพวกเราเถิด หากท่านอยู่ใน
หมู่ผู้พูดจริง  เขากล่าวว่า แน่นอนได้เกิดขึ้นแล้วแก่พวกท่าน ซึ่ง
การลงโทษ 2 และความกร้ิวโกรธจากพระเจ้าของพวกท่าน พวก
ท่านจะโต้เถียงฉันในบรรดาชื่อ 3 ที่พวกท่านและบรรพบุรุษของ
พวกท่านได้ตั้งมันขึ้นมาเอง โดยที่อัลลอฮฺ  มิได้ทรงประทาน
หลักฐานใดๆ มาส าหรับชื่อเหล่านั้น 4 กระนั้นหรือ ดังนั้นพวก
ท่านจงรอคอยเถิดแท้จริงฉันร่วมกับพวกท่านด้วยในหมู่ผู้รอคอย 
แล้วเราได้ช่วยเขา 5  และบรรดาผู้ที่ร่วมอยู่กับเขาให้รอดพ้น ด้วย
ความเอ็นดูเมตตาจากเรา และเราได้ตัดขาด 6 ซึ่งคนสุดท้ายของ
บรรดาผู้ที่ปฏิเสธโองการทั้งหลายของเรา และมิเคยปรากฏว่า
พวกเขาเป็นผู้ศรัทธา” 
                                อัลอะอฺรอฟ 65-72

ข ความพินาศของชาวษะมูด 

อัลลอฮฺ ด ารัสว่า

1หมายถึงการลงโทษ  
2 อันได้แก่การให้มีลมพายุซึ่งมีความเร็วสูงและความเย็นจัดพัดมาในหมู่พวกเขาเป็นเวลาเจ็ดคืนกับแปดวันต่อเนื่องกัน ท าให้ผู้ที่      
ฝ่าฝืนในหมู่พวกเขาตายหมดสิ้น 
3 คือชื่อเจว็ดที่เป็นที่เคารพสักการะของพวกเขา 
4 คือเพ่ือยืนยันว่าให้เคารพสักการะได้กระนั้นหรือ 
5 คือท่านนะบีฮูด 
6 คือท าลายจนกระทั่งคนสุดท้ายของพวกเขา อนึ่งพวกอ๊าดที่ถูกท าลายนี้เรียกว่า ชาวอ๊าดพวกแรกซึ่งอยู่ในภาคพื้นส่วนที่เรียกว่า         
อัลอัหฺกอฟ ส่วนชาวอ๊าดพวกที่สอง นั้นอยู่ในยะมัน 
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ความว่า : “หมู่ชนของษะมูดได้ปฏิเสธบรรดาเราะสูล 1 ขณะที่     
พี่น้องคนหนึ่งของพวกเขาคือศอและหฺ  ได้กล่าวแก่พวกเขา 
โอ้พวกท่านไม่ย าเกรงบ้างหรือ แท้จริงฉันคือเราะสูลผู้ซื่อสัตย์
ส าหรับท่าน ดังนั้นพวกท่านจงย าเกรงอัลลอฮฺ  และเชื่อฟังฉัน 
และฉันมิได้ขอค่าตอบแทนในการน้ีจากพวกท่าน ค่าตอบแทน
ของฉันมิได้มาจากผู้ใดนอกจากพระเจ้าแห่งสากลโลก 2 พวกท่าน
จะถูกปล่อยให้อยู่อย่างสงบ ปลอดภัย ณ ที่นี้หรือ 3 ในสวนอัน
หลากหลาย และล าธารหลายแห่ง และไร่นา และต้นอินทผลัม 
ซึ่งกิ่งก้านของมันสุกงอม 4 และพวกท่านสกัดภูเขาเป็นที่อยู่อาศัย
อย่างช านาญ 5 ดังนั้นพวกท่านจงย าเกรงอัลลอฮฺ  และเชื่อฟัง
ฉัน และอย่าเชื่อฟังค าสั่งใช้ของ   พวกฝ่าฝืน 6 พวกที่บ่อนท าลาย
ในแผ่นดิน และไม่เป็นพวกพัฒนา  พวกเขากล่าวว่า แท้จริงท่าน
เป็นคนหนึ่งในหมู่ผู้ถูกอาคม ท่านมิใช่ใครอ่ืนนอกจากเป็นสามัญ

1 เริ่มเรื่องราวของนะบีศอลิหฺ คือตระกูลษะมูดได้ปฏิเสธไม่เชื่อฟังเราะสูลของพวกเขาคือศอลิหฺ ผู้ใดปฏิเสธเราะสูลคนหนึ่งก็เท่ากับ
เขาปฏิเสธบรรดาเราะสูลทั้งหมด 
2 อายะฮฺได้กล่าวซ้ าเช่นนี้เป็นการเตือนว่าการเรียกร้องของบรรดาเราะสูลเป็นหนึ่งเดียว เราะสูลทุกท่านได้กล่าวเตือนกลุ่มชนของเขา
ถึงจุดมุ่งหมายในการที่เขาได้รับแต่งตั้งให้เป็นเราะสูล เพราะมันเป็นผลประโยชน์ของประชาชาติทั้งมวล 
3 คือพระเจ้าของพวกท่านจะปล่อยให้พวกท่านอยู่ในโลกนี้อย่างสงบปลอดภัยและได้รับความโปรดปรานอยู่ตลอดกาล เสมือนกับว่า
พวกท่านจะมีชีวิตอยู่ตลอดไปโดยไม่ตายกระนั้นหรือ 
4 นักตัฟสีย์ร กล่าวว่าดินแดนของษะมูด มีสวนมากหลาย มีน้ า ล าธาร มีต้นอินทผลัม ดังนั้นนะบีศอลิหฺได้เตือนพวกเขาให้ร าลึกถึงนิอฺ
มะฮฺของอัลลอฮฺ  อันมากมายนี้ 
5 อัรรอซีย์กล่าวว่า เป็นที่ประจักษ์ว่าโองการเหล่านี้บ่งถึงว่า ส่วนใหญ่ของชนชาติฮูดนั้น มีความรู้สึกทางจินตนาการ คือชอบมักใหญ่
ใฝ่สูง การมีชีวิตอยู่ยาวนาน และการวางอ านาจบาตรใหญ่ ส าหรับชนชาติของศอลิหฺนั้นมีความรู้สึกทางชอบกินชอบดื่มและที่พักอัน
สุขสบาย อัศศอวีย์ กล่าวว่า พวกนี้มีชีวิตยาวนาน เพราะฝาและตัวอาคารจะผุพังก่อนพวกเขาจะตาย บางคนในพวกเขาจะมีชีวิตอยู่ 
300 ปีถึง 1,000 ปี 
6 อย่าเชื่อฟังค าสั่งใช้ของพวกหัวหน้าผู้ฝ่าฝืน 
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ชนเช่นเรา 1ดังนั้นจงน ามาสักสัญญาณหนึ่ง หากท่านเป็นหนึ่งใน
หมู่ผู้สัตย์จริง เขากล่าวว่า นี่คืออูฐตัวเมีย 2 ส าหรับมันดื่มน้ า       
วันหน่ึง และส าหรับพวกท่านก็ดื่มน้ าวันหน่ึงที่รู้กัน และพวก
ท่านอย่าก่อความทุกข์ยากแก่มัน 3มิฉะนั้นการลงโทษในวันอัน
ยิ่งใหญ่จะคร่าพวกท่าน 4 แล้วพวกเขาได้ฆ่ามัน พวกเขาจึงอยู่ใน
สภาพที่เป็นผู้เศร้าโศกเสียใจ 5 ดังนั้นการลงโทษได้คร่าพวกเขา 6 
แท้จริงในการน้ีย่อมเป็นสัญญาณหนึ่งอย่างแน่นอน แต่ส่วนมาก
ของพวกเขาไม่เป็นผู้ศรัทธา” 

                                 อัชชุอะรออ์  141-158) 

2.2.4.5   ความพินาศของประชาชาตินูหฺ 
อัลลอฮฺ ด ารัสว่า

 

 

105-120

1 ท าไมท่านจึงอ้างว่าเป็นเราะสูลของอัลลอฮฺ   
2 นี่คือปาฏิหาริย์ของฉันขอมอบให้แก่พวกท่าน คืออูฐตัวเมียที่ออกจากก้อนหิน ด้วยอานุภาพของอัลลอฮฺ  นักตัฟสีย์รกล่าวว่า มี
รายงานว่าพวกเขาเสนอแนะให้ท าอูฐตัวเมียมีท้องออกมาจากก้อนหินและให้มันคลอดลูกออกมาต่อหน้าพวกเขา นะบีศอลิหฺได้คิดอยู่
ครู่หนึ่ง ญิบรีลได้มาหาเขาแล้วกล่าวว่า ท่านจงละหมาดสองเราะกะอะฮฺแล้วขออูฐต่อพระเจ้าของท่าน เขาจึงปฏิบัติตามหลังจากนั้น
อูบตัวเมียได้ออกมาจากก้อนหินแล้วคลอดลูกต่อหน้าพวกเขา และมันได้น าความสิริมงคลมาให้พวกเขา 
3 คืออย่าไปทุบตีหรือฆ่ามัน  
4 คือพวกท่านจะได้รับการลงโทษอย่างมหันต์จากอัลลอฮฺ   
5 โดยยิงมันด้วยธนู ผู้ที่ฆ่ามันคือ กุด๊าร อิบนุซาลิฟ 
6 คือการลงโทษที่ถูกสัญญาไว้ นั่นคือเสียงกัมปนาทได้ผลาญชีวิตพวกเขา และก้อนหินได้หล่นลงมาจากฟากฟ้า 



63

ความว่า “หมู่ชนของนูหฺ ได้ปฏิเสธบรรดาเราะสูล  ขณะที่
พี่น้องคนหนึ่งของพวกเขาคือ นูหฺ  ได้กล่าวแก่พวกเขาว่า โอ้
พวกท่านไม่ย าเกรงบ้างหรือ  แท้จริงฉันคือเราะสูลผู้ซื่อสัตย์
ส าหรับพวกท่าน   ดังนั้นพวกท่านจงย าเกรงอัลลอฮ์  และ 
เชื่อฟังฉัน  และฉันมิได้ขอค่าตอบแทนในการน้ีจากพวกท่าน  
ค่าตอบแทนของฉันมิได้มาจากผู้ใดนอกจากพระเจ้าแห่งสากล
โลก ดังนั้นจงย าเกรงอัลลอฮ์  เถิดและจงเชื่อฟังฉัน  พวกเขา
กล่าวว่า จะให้พวกเราศรัทธาต่อท่านกระนั้นหรือ ? ในเมื่อพวก
ต่ าต้อยเท่านั้นที่เชื่อฟังปฏิบัติตามท่าน  เขา นูหฺ กล่าวว่า  
ฉันไม่มีความรู้อันใดเลยในสิ่งที่พวกเขาปฏิบัติกัน  การตอบแทน
ของพวกเขามิได้อยู่ที่ผู้ใดเลยนอกจากที่พระเจ้าของฉัน  หากพวก
ท่านมีความรู้สึก  และฉันจะไม่เป็นผู้ขับไล่บรรดาผู้ศรัทธา  ฉัน
มิใช่ใครอ่ืนนอกจากเป็นผู้ตักเตือนอันชัดแจ้ง  พวกเขากล่าวว่า
โอ้นูห ฺ  หากท่านไม่หยุดยั้งแน่นอนท่านจะอยู่ในหมู่ผู้ถูกขว้าง
ด้วยก้อนหิน เขากล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้าของฉัน แท้จริงหมู่ชนของ
ฉันปฏิเสธฉัน  ดังนั้นขอพระองค์ทรงตัดสินระหว่างฉันกับพวก
เขาโดยยุติธรรมเถิด และทรงโปรดช่วยฉัน และบรรดาผู้ศรัทธาที่
อยู่ร่วมกับฉันให้รอดพ้นด้วยเถิด  ดังนั้นเราได้ช่วยเขาและผู้อยู่
ร่วมกับเขาให้อยู่ในเรือที่เต็มเปี่ยม  แล้วเราได้ให้พวกที่เหลืออยู่
จมน้ าตาย” 
               อัชชุอะรออ์ 105-120)  

อัลลอฮฺ  ด ารัสว่า  

44  
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ความว่า : “พวกเขามิได้ท่องเที่ยวไปตามแผ่นดินดอกหรือ 1 แล้ว
พิจารณาดูว่า บั้นปลายของประชาชาติในยุคก่อนหน้าพวกเขานั้น
เป็นเช่นใด เป็นทีปรากฏว่าพวกเหล่านั้นมีพลังเข้มแข็งกว่าพวก
เขา 2 และอัลลอฮฺ  นั้น ไม่มีสิ่งใดในชั้นฟ้าทั้งหลายและ
แผ่นดินจะท าให้พระองค์หมดความสามารถไปได้ 3 แท้จริง
พระองค์เป็นผู้ทรงรอบรู้ ผู้ทรงอานุภาพเสมอ” 

                   ฟาฏิร 44

มุหัมมัด เบ็น อาลี (Muhammad bin A‘liy, 1993 : 4/500) อธิบายว่า  : “พวกเขามี
พลังเข้มแข็งกว่าพวกเขา หมายถึง มีอายุที่ยาวกว่า, มีทรัพย์สมบัติที่มากกว่าและมีร่างกายที่แข็งแรง
กว่า” 

อายะฮฺนี้อัลลอฮฺ  บอกให้ทราบว่าพวกชนชาติก่อนๆนั้นมีอายุที่ยาวกว่า มี
ทรัพย์สมบัติที่มากกว่าและมีร่างกายที่แข็งแรงกว่า ก็ยังไม่พ้นกับการได้รับความพินาศจากพระองค์
อันเนื่องจากปฏิเสธศรัทธาต่อเราะสูลของพระองค์. 

อัลลอฮฺ  ด ารัสว่า  
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ความว่า :  “พวกเขามิได้ออกเดินทางไปในแผ่นดินดอกหรือ เพื่อ
หัวใจจะได้พิจารณาเพื่อพวกเขาเอง 4 หรือมีหูเพื่อสดับฟังมัน 5 
เพราะแท้จริงการมองของนัยน์ตานั้นมิได้บอดดอก แต่ว่าหัวใจที่
อยู่ในทรวงอกต่างหากที่บอด” 

                                                         (อัลหัจญ์  46) 

1 คือออกเดินทางและผ่านไปยังหมู่บ้านที่ถูกท าลาย เพ่ือที่จะได้เห็นร่องรอยความเสียหายของประชาชาติในอดีต เมือพวกเขาปฏิเสธ
บรรดาเราะสูลของพวกเขา และอัลลอฮฺ  ได้กระท าแก่พวกเขาอย่างไรบ้าง 
2 พวกเขามีพลังเข้มแข็งกว่าชาวมักกะฮฺ มีทรัพย์สมบัติและลูกหลานมากกว่า 
3 ไม่มีสิ่งใดที่จะรอดพ้นไปจากพระองค์ได้ และไม่มีสิ่งใดที่จะเป็นเรื่องยากล าบากแก่พระองค์เลยในจักรวาลนี้ 
4 คือถือเป็นบทเรียนในสิ่งที่ได้ประสบพบเห็นมาจากการถูกลงโทษของประชาชาติในสมัยก่อนๆ เพื่อพวกเขาจะได้เกิดศรัทธาและให้
ความเป็นเอกภาพต่ออัลลอฮฺ ตะอาลา 
5 คือเพ่ือสดับฟังค าสั่งสอนในเรื่องของข้อใช้และข้อห้ามต่างๆ 
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อิบนุกะษีร์  (Ibn Kathyr, 2002 : 3/215) ได้อธิบายไว้ว่า  : “เพื่อหัวใจจะได้
พิจารณาเพื่อพวกเขาเอง หรือมีหูเพื่อสดับฟังมัน หมายถึง การพิจารณาไตรตรองโดยใช้จิตส านึกที่
บริสุทธิ์” 

จะเห็นว่าอิสลามสอนให้คิดในสิ่งที่ได้เกิดขึ้นมาแล้วแก่ชนชาติก่อนๆ ที่พวกเขา
ไม่ยอมตามในสิ่งที่อัลลอฮฺ  ใช้ให้ปฏิบัติและกระท าในสิ่งที่พระองค์ทรงห้าม สุดท้ายส่งผลให้
พวกเหล่านั้นพินาศ 

2.2.5   การเดินทางเพื่อประกอบพิธีอุมเราะฮฺหรือประกอบพิธีหัจญ์ 
มุศตะฟา อัลคิน มุสตาฟา อัลบะฆอ อะลีย์ อัชชัรบะญีย์ (Mustafā al-Khin, 

Mustafā al-Bughā, A‘liy al-Sharbajiy, 1992 : 1/113) การประกอบพิธีฮัจญ์ คือการตั้งเจตนาไปยัง        
บัยตุลลอฮฺอัลหะรอมเพื่อท าอิบาดะฮฺเฉพาะด้วยเงื่อนไขเฉพาะ 

การประกอบพิธีหัจญ์ อยู่ในหลักปฏิบัติ  5 ประการของอิสลามคือ การกล่าว
ปฏิญาณตน การละหมาด การถือศีลอด การจ่ายซะกาตและ  การประกอบพิธีหัจญ์ 
       การประกอบพิธีหัจญ์ เป็นหลักการหนึ่งของรุก่นอิสลาม  

อัลลอฮฺ  ด ารัสว่า  

97) 
 ความว่า :  “และส าหรับอัลลอฮฺ   (มีบทบัญญัต)ิ เหนือบรรดา
มนุษย์ คือการ ประกอบพิธี หัจญ์ ณ บัยตุลลอฮฺ ส าหรับผู้ที่มี
ความสามารถเดินทางไปได้” 

                                              (อาละอิมรอน : 97) 
อิบนุกะษีร์  (Ibn Kathyr, 2002 : 1/338) อธิบายว่า  : “อุละมาอ์ส่วนใหญ่ให้

ความเห็นว่า อายะฮฺน้ีถือว่าเป็นอายะฮฺ วาญิบประกอบพิธีหัจญ์” 
       มุสลิมที่มีสุขภาพแข็งแรง สติปัญญาสมบูรณ์ มีทรัพย์สินเพียงพอในการใช้จ่ายโดย
มิต้องเป็นหน้ีสินและเดือดร้อนบุคคลที่ต้องรับผิดชอบ และเส้นทางที่จะเดินทางไปจะต้องปลอดภัย 
       ดังนั้น การน าที่ดินและทรัพย์สินไปจ านอง จ าน า หรือขาย เพื่อ ใช้จ่ายประกอบ    
พีธีหัจญ์ โดยกลับมาแล้วไม่มีที่ท ากิน หรือเป็นเหตุ ให้เกิดความเดือดร้อนให้แก่ลูกหลาน จึงเป็น       
การกระท าที่ผิดศาสนบัญญัติ ในทางกลับกัน คนที่มีความสามารถพร้อมแต่ไม่ ประกอบพิธีหัจญ์
เพราะเสียดายทรัพย์สิน  และถ้าหากไม่มีความสามารถด้านทรัพย์ และสุขภาพ ก็ไม่ มีความผิด ใดๆ 
เพราะด้อยความสามารถ 
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       การ ประกอบพิธีหัจญ์ เป็นอิบาดะฮฺหลักต่อ อัลลอฮฺ  ซึ่งมีเป้าหมายในการ      
ขัดเกลาจิตใจให้สะอาดบริสุทธิ์ผู้ที่เดินทางไปประกอบพิธีหัจญ์ต้องใช้ความอุตสาหะ เสียสละทั้ง
ก าลังกาย ทรัพย์ สติปัญญาและมีความสามารถอดทนต่อความยากล าบาก และมีความสามารถที่จะ
ไปได้ โดยไม่ต้องกู้หนี้ ยืมสินของบุคคลอ่ืน  
         การประกอบพิธีหัจญ์จะท าในเดือน ษุลหิจยะฮ ฺ (เดือนที่ 12 ของปีฮิจเราะฮฺศักราช) 
ของแต่ละปี การก าหนด ประกอบพิธีหัจญ์นั้น จะใช้การดูเดือน เพื่อก าหนดวันต่างๆ โดยจะดูเดือน
ในวันที่ 29 เดือน ษุลเกาะอิดะฮฺ เพื่อก าหนด วันที่ 1 เดือนษุลหิจญะฮฺ และวันที่ 10 เดือนษุลหิจญะฮฺ 
จะเป็นวันอีดิ้ลอัฎหา หรือ อีดใหญ่  (รายอ)  ผู้ที่ไม่ได้ไปประกอบพิธีหัจญ์จะท ากรุบาน (เชือดสัตว์ 
และแบ่งปันเน้ือให้กับผู้ยากไร้) เช่นเดียวกับการเดินทางเพื่อประกอบพิธีอุมเราะฮฺ 

2.2.6   การเดินทางเพื่อปกป้องศาสนา 
การเดินทางเพื่อปกป้องรักษาศาสนานับว่าเป็นสิ่งที่ส าคัญมากส าหรับอิสลามใน

ยุคแรกๆ เพราะมีผู้ที่เข้ารับอิสลามน้อยมีผู้ที่ต่อต้านมาก ซึ่งการปกป้องรักษาศาสนาเป็นสิ่งจ าเป็น
จึงท าให้เกิดการออกเดินทางเพื่อท าสงคราม เช่นสงครามบัดร์ สงครามคอนด็อก สงคราม        
ฟัตห์มักกะฮฺ เป็นต้น  

2.2.6.1 สงครามบัดร์  
อัลลอฮฺ ด ารัสว่า  

 

123

ความว่า : “และแน่นอน อัลลอฮฺได้ทรงช่วยเหลือพวกเจ้าที่บะดัรฺ 1 
มาแล้ว ทั้งๆที่พวกเจ้าเป็นเป็นพวกด้อยกว่า 2 ดังนั้นพวกเจ้าพึงย า
เกรงอัลลอฮฺเถิด เพื่อว่าพวกเจ้าจักขอบคุณ” 

            อาละอิมรอน 123  
อิบนุกะษีร์ (Ibn Kathyr, 2002 : 1/352) อธิบายว่า  : “วันที่เกิดสงครามบัดร์นั้นคือ

วันศุกร์ตรงกับวันที่ 17 เดือน เราะมะฎอน ฮิจเราะศ กราชที่ 2 เป็นวันที่ได้เชิดชูอิสลามและมุสลิม 
และได้ท าลายความเป็นภาคี และผู้ที่เป็นภาคีทั้งๆ ที่จ านวนฝ่ายมุสลิมน้อยกว่า คือมีจ านวนทหาร

1 บะดัรฺเป็นสถานที่ซึ่งตั้งอยู่ระหว่างมักกะฮฺกับมะดีนะฮฺ สงครามที่เกิดขึ้น ณ สถานที่นี้จึงเรียกว่าส่งครามบะดัรฺ บางทรรศนะ กล่าวว่า 
บะดัรฺ เป็นชื่อบ่อน้ า ซึ่งขุดโดยบุคคลที่ชื่อว่า บะดัรฺ แล้วสถานที่นั้นจึงถูกเรียกตามชื่อของบุคคลผู้นั้น 
2 คือมีจ านวนน้อยกว่าทั้งจ านวนคน อาวุธ พาหนะ และเสบียง 
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313 คน ม้า 2 ตัว อูฐ 70 ตัว ส่วนฝ่ายตรงข้ามมีทหารทั้งหมดอยู่ระหว่าง 900-1000 คนพร้อมอาวุธ
ต่างๆ มากมาย” 

2.2.6.2   สงครามอะห์ซาบ 
 เป็นสงครามที่ท่านเราะสูล   ประชุมปรึกษาหารือกับเศาะหะบะฮฺ 

และมีในบรรดาเศาะหาบะฮฺผู้หนึ่งชื่อสัลมานอัลฟาริสีย์ แสดงความคิดเห็นว่าเราจะต้องขุดคูเพื่อ
ป้องกันศัตรูและป้องกันเมือง ซึ้งเป็นความคิดที่ถูกยอมรับ และหลังจากนั้นก็ท่านเราะสูล  ก็ได้
ด าเนินการทันที   

อัลลอฮฺ  ด ารัสว่า  

22 

ความว่า :  “และเมือบรรดาผู้ศรัทธาได้เห็นพรรคต่างๆเหล่านั้น 
พวกเขา (มุอฺมิน) กล่าวว่า นี่คือสิ่งที่อัลลอฮฺ   และเราะสูล  
ของพระองค์ได้สัญญาไว้แก่เรา 1 และอัลลอฮฺ  และเราะสูล 

 ของพระองค์ด ารัสไว้จริงแล้ว 2 และมันมิได้เพิ่มสิ่งใดให้แก่
พวกเขานอกจากการศรัทธาและการนอบน้อม” 

                                                                        (อัลอะหฺซาบ : 22) 

อิบนุกะษีร์ (Ibn Kathyr, 2002 : 3/443) อธิบายว่า : “อิบนุอับบาสและ เกาะตาดะฮฺ
กล่าวว่า หมายถึงค าด ารัสของอัลลอฮฺ  ในสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ : 

 

1 ทั้งนี้เพื่อเป็นการทดสอบ แล้วบรรดามุอฺมินจะได้รับชัยชนะเหนือศัตรู 
2 นักตัฟสีรอธิบายว่า เมือฝ่ายมุสลิมีนก าลังขุดหลุมท าสนามเพลาะ ได้พบหินก้อนใหญ่ขวางอยู่ ไม่สามารถจะทุบให้แตกได้ พวกเขา
จึงได้ไปแจ้งต่อท่านเราะสูล  ท่านได้มาและใช้ฆ้อนทุบถึง3ครั้ง มีแสงประกายออกมาให้ท่านเห็นเมืองต่างๆของเปอร์เซียและ
พระราชวังต่างๆของโรมันท่านจึงกล่าวว่า ขอแจ้งข่าวดีว่าเราจะประสบชัยชนะ ครั้นเมื่อพวกมุชรีกีนได้มุ่งหน้าเข้ามา บรรดามุอฺมิน
ได้เห็นพวกเขาแล้วก็กล่าวขึ้นว่า “นี่คือสิ่งที่อัลลอฮฺและเราะสูลของพระองค์ได้สัญญาไว้แก่เรา” 
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ความว่า : “หรือพวกเจ้าคิดว่าพวกเจ้าจะได้เข้าสวรรค์โดยที่
เยี่ยงอย่างของผู้ที่ล่วงลับไปก่อนพวกเจ้ายังมิได้มายังพวกเจ้าเลย 1 
ซึ่งบรรดาความล าบากและความเดือดร้อนได้ประสบแก่พวกเขา
และพวกเขาได้รับความหวั่นไหว จนกระทั่งเราะสูลและบรรดา  
ผู้ศรัทธาซึ่งอยู่กับเขากล่าวขึ้นว่า เมื่อไรเล่าการช่วยเหลือของ  
อัลลอฮฺ  พึงรู้เถิดว่าแท้จริงการช่วยเหลือของอัลลอฮฺใกล้อยู่
แล้ว” 

        (อัลบะเกาะเราะฮฺ : 214) 

นั่นหมายถึงสัญญาของอัลลอฮฺ  และเราะสูลของพระองค์ ที่ทดสอบเพื่อความ
ชัยชนะอันใกล้นี้ 

ศอฟีย์ อัลเราะห์มาน (Safiy al-Rahmān, 1988:369) กล่าวว่า สงครามอะห์ซาบนี้
เกิดขึ้นในปีที่ 5 ฮิจเราะฮฺ ในเดือน เชาวาล

ยังมีการออกสงครามอีกหลายคร้ังที่ยังไม่ได้กล่าวในที่นี้ ที่กล่าวมานั้นเป็นเพียง
ตัวอย่างเท่านั้น

2.2.7   การเดินทางที่เป็นการห้ามและเป็นสิ่งที่ไม่สนับสนุน 
การเดินทางเพื่อท าเมาะศียะฮฺ ในการเดินทางเพื่อท าเมาะศียะฮฺนี้เป็นการเดินทางที่

ศาสนาห้าม หากท าไปแล้วก็เท่ากับว่าก าลังท าลายตัวเองและได้รับบาป  
อัลลอฮฺ  ด ารัสว่า  

 

ความว่า:   “ผู้ศรัทธาทั้งหลาย ที่จริงสุราและการพนันและแท่น
หินส าหรับเชือดสัตว์บูชายัญ และการเสี่ยงติ้วน้ัน เป็นสิ่งโสมม
อันเกิดจากการกระท าของชัยฎอนดังน้ันพวกเจ้าจงห่างไกลจาก
มันเสียเพื่อว่าพวกเจ้าจะได้รับความส าเร็จ” 

                                                                    (อัลมาอิดะฮฺ : 90) 
มุหัมมัด เบ็น อะห์มัด (Muhammad bin Ahmad, n.d.: 6/285) อธิบายว่า  : “ผู้

ศรัทธาทั้งหลาย ในที่นี้หมายถึงการเรียกมุอ์มินทั้งหมดให้ละทิ้งสิ่งเหล่านี้” 

1 เยี่ยงอย่างแห่งความอดทนในการต่อต้าน และความอดทนจากการท าร้ายของฝ่ายศัตรูผู้ปฏิเสธศรัทธา 
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2.3   มารยาทในการเดินทาง 
 

2.3.1   การเตรียมการก่อนการเดินทาง  
โดยธรรมชาติของมนุษย์ทุกคนแล้ว เมื่อต้องการเดินทาง จ าเป็นแก่เขาที่จะต้อง

เตรียมการต่างๆ เพื่อสร้างความสะดวกสบายในการเดินทาง และให้มีความปลอดภัยทั้งทางร่างกาย 
จิตใจ และทรัพย์สินต่างๆ ของผู้เดินทาง ในทัศนะอิสลามนั้นได้บอกในเร่ืองนี้ไว้อย่างละเอียดดังที่
จะได้กล่าวต่อไปนี้คือ                                                                      

2.3.1.1   เตรียมค่าใช้จ่ายรายวันให้กับครอบครัว  
 เป็นสิ่งจ าเป็นอย่างยิ่งที่ผู้จะเดินทางจะต้องจะต้องเตรียมค่าใช้จ่ายรายวัน

ให้กับครอบครัว ครับครัวจะได้อยู่เป็นสุข ส่วนผู้เดินทางก็เป็นสุขเช่นกัน คือมิต้องกังวลว่า
ครอบครัวจะอยู่ได้อย่างไรถ้าหากมิได้เตรียมค่าใช้จ่ายไว้ก่อนที่จะเดินทาง 

ท่านเราะสูล  กล่าวว่า  

2008 : 2554( 

ความว่า  : “ทุกคนคือผู้ปกครองต้องรับผิดชอบต่อผู้ใต้ปกครอง 
ดังนั่นผู้น าประชาชนคือผู้ปกครองจะต้องรับผิดชอบต่อ
ประชาชน และผู้ชายคือผู้ปกครองต่อครอบครัวของเขาดังนั่นเขา
จะต้องรับผิดชอบต่อครอบครัวของเขาและผู้หญิงคือผู้ปกครอง
ต่อบ้านของสามีเขาและลูกซึ่งเป็นสิ่งที่หล่อนจะต้องรับผิดชอบ
ส่วนทาสคือผู้ปกครองต่อทรัพย์สินของเจ้านายเขา เขาจะต้อง
รับผิดชอบต่อมัน ฉะนั้นทุกคนก็คือผู้ปกครองต้องรับผิดชอบต่อ
ผู้ (สิ่ง) ที่อยู่ใต้การปกครองของเขา” 

                                                       (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 2008: 2554) 
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จากหะดีษนี้ จึงเป็นสิ่งจ าเป็นเมื่อต้องการออกเดินทาง จะต้องเก็บ
ค่าใช้จ่ายรายวันให้กับครอบครัว  โดยประมาณค่าใช้จ่ายรายวันจะไปกี่วันก็ให้สมควรกับจ านวน
วันที่คาดว่าจะเดินทางในคร้ังนี้ ในฐานะเป็นผู้ปกครอง  

2.3.1.2  คัดเลือกผู้ร่วมเดินทางและไม่ควรออกเดินทางคนเดียว                                        
ในการเดินทางในแต่ละคร้ังนั้นเราควรหาเพื่อนร่วมทางด้วยโดยเฉพาะใน

ยามค่ าคืน เพราะเป็นที่ทราบกันดีอยู่แล้วว่า เราคนเดียวกับหลายๆคนนั้น ไปหลายๆคนย่อม
ปลอดภัยกว่า สะดวกกว่า จะได้ช่วยเหลือซึ่งกันและกันในยามล าบาก 

ท่านเราะสูล  กล่าวว่า  

((

         2008 : 2998( 

ความว่า  : “หากผู้คนรู้ผลของความโดดเดี่ยวอย่างที่ฉันรู้ก็คงจะ
ไม่มีนักเดินทางคนไหนเดินทางยามค่ าคืนเพียงคนเดียว”  

                   (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 2008 : 2998 ) 

หากเป็นไปได้ในการเดินทางนั้นจะต้องร่วมกันเดินทางตั้งแต่สามคนขึ้น
ไปเป็นดีที่สุด 

ท่านเราะสูล  กล่าวว่า 

1975 : 1674)

ความว่า  :  “คนเดินทางคนเดียวคือชัยฏอน 1หนึ่งตน คนเดินทาง
สองคนคือชัยฏอนสองตน และคนเดินทางสามคนคือกลุ่มผู้
เดินทาง”  

          (บันทึกโดย al-Tirmiziy, 1975 : 1674)
2
 

มุหัมมัด เบ็น อับดุลเราะหฺมาน  (Muhammad bin Abd al-Rahmān, n.d. : 5/318) 
อธิบายว่า     “อัลมุซฮัรกล่าวว่า การเดินทางคนเดียวเป็นสิ่งต้องห้าม และการเดินทางสองคนก็
ต้องห้ามเช่นกัน” 

1 ชัยฎอนคือมารร้ายที่มาจากญินที่ไม่ภักดีต่ออัลลอฮฺ 
2 อัลอัลบานีหุกุมหะดีษนี้ว่าเศาะหีหฺ (al-Albāniy, n.d. 2/245) 
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จากหะดีษนี้จะเห็นว่าในการเดินทางนั้นสนับสนุนให้เดินทางตั้งแต่สาม
คนขึ้นไป ไม่สนับสนุนให้เดินทางคนเดียวหรือสองคน เพราะการเดินทางคนเดียวหรือสองคนนั้น
เปรียบเสมือนเราก าลังเดินทางไปพร้อมๆกับชัยฎอนนั่นเอง 

และในอีกแง่มุมหนึ่ง ถ้าหากว่าเราเดินทางเพียงคนเดียวเมื่อเจ็บป่วยก็ไม่
สามารถที่จะขอความช่วยเหลือจากใครได้และอีกทั้งจะสั่งเสียเร่ืองต่างๆ แก่ญาติก็กระท าไม่ได้ ซึ่ง
เร่ืองนี้นับได้ว่าในศาสนาอิสลามนั้นแม้กระทั่งในการเดินทางก็มีค าสอนที่จะปฏิบัติได้ 

2.3.1.3   ขอค าให้โอวาทจากผู้มีอีมาน  
ก่อนที่จะออกเดินทางนั้น เป็นสิ่งที่ดีที่จะขอค าให้โอวาทจากผู้รู้ เพราะ

มนุษย์นั้นมีข้อตกบกพร่องมากมายหากเรารู้จักให้ผู้รู้ให้โอวาทกับเราแล้วนับว่าเป็นสิ่งที่ดีได้รับสิ่ง
ใหม่ๆจากผู้ให้โอวาท

อะบูฮุรัยเราะฮฺ กล่าวว่า 

1975 : 3445)

ความว่า : “มีชายคนหน่ึงกล่าวว่า “โอ้ ท่านเราะสูลุลลอฮฺ  ฉัน
ต้องการจะออกเดินทาง ดังนั้น ท่านจงให้โอวาทแก่ฉันเถิด ” ท่าน
จึงกล่าวว่า “ท่านจงย าเกรงต่ออัลลอฮฺ   และกล่าวค าตักบีรเมื่อ
ขึ้นทุกๆ โคกเนิน ” ต่อมา หลังจากที่ชายคนนั้นได้หันหลัง
กลับไปแล้ว ท่านก็กล่าวว่า 

” (แปลว่า โอ้ พระองค์อัลลอฮฺ  ขอโปรดทรงย่นแผ่นดิน 
(ระยะทาง) และผ่อนคลายการเดินทางให้กับเขา)”  

                                   (บันทึกโดย al-Tirmiziy, 1975: 3445)
1
 

มุหัมมัด เบ็น อับดุรเราะหฺมาน (Muhammad bin Abd al-Rahman, n.d. 

: 9/406) อธิบายว่า   “ย าเกรงต่ออัลลอฮฺ   หมายถึงการเกรงกลัวต่อพระองค์ ส่วนค าตักบีร์ก็คือ 
อัลลอฮฺอักบัร์” 

1 อัลอัลบานีหุกุมหะดีษนี้ว่าเศาะหีหฺ (al-Albāniy, n.d. 3/419) 
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จากหะดีษข้างต้นอธิบายได้ว่าในระหว่างการเดินทางนั้นเราจะต้องร าลึก
ถึงอัลลอฮ ฺ  ให้มากและเกรงกลัวต่อพระองค์โดยไม่ท าในสิ่งที่พระองค์ทรงห้ามและปฏิบัติในสิ่ง
ที่พระองค์ทรงให้ปฏิบัติพร้อมกันนั้นก็ให้กล่าวค าว่า “ ”  

โดยธรรมชาติของมนุษย์แล้วเมื่อร่วมกันเดินทางหลายๆคน ก็ชอบที่จะ
ตะโกนในเร่ืองต่างๆที่ท าให้ลืมร าลึกต่ออัลลอฮฺ  เมื่อได้กล่าวค าอัลลอฮฺอักบัร์ ก็เป็นสิ่งหนึ่งที่
ช่วยให้เราร าลึกถึงพระองค์ได้. 

ส าหรับผู้ที่ไม่ได้ร่วมเดินทางและอยู่กับบ้านก็มีหน้าที่ที่ดีอีกอย่างคือขอ  
ดุอาอ์ต่ออัลลอฮฺ ให้เขาได้อยู่ในกรอบแห่งศาสนา 

อิบนุ อุมัร กล่าวว่า  

 1975 : 3443 ) 

ความว่า :  “ท่านเราะสูล  ได้ส่งอ าลาพวกเรา โดยท่านกล่าวว่า 

“  ”  (แปลว่า ฉัน
ขอฝากศาสนา ความรับผิดชอบ และผลสุดท้ายของการงานของ
ท่านให้กับอัลลอฮ ฺ )  

     (บันทึกโดย al-Tirmiziy, 1975: 3443)
1
 

2.3.2   การออกเดินทาง 
ข้อควรปฏิบัติในระหว่างออกเดินทาง คือ 
2.3.2.1   ดุอาอ์ให้กับผู้ที่อยู่กับบ้าน 

จ าเป็นส าหรับผู้ที่จะออกเดินทางที่จะต้องขออุอาอ์ต่อต่ออัลลอฮฺ   
ให้กับผู้อยู่กับบ้านให้ได้รับความคุ้มครองจากพระองค์ 

 อะบูฮุรัยเราะฮ ฺ  กล่าวว่า  
           

 

2825 )

1 อะบู อีสาหุกุมหะดีษนี้ว่าหะสัน.(Abū Isā. 1996 : 5/441) 
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ความว่า  : “ท่านเราะสูลุลลอฮฺ  ได้อ าลาฉัน ซึ่งท่านกล่าว ว่า
 (แปลว่า ฉันขอฝากท่าน

ให้กับอัลลอฮ ฺ   ผู้ทรงไม่ละเลยต่อของที่ถูกฝากไว้)”  
                               (บันทึกโดย Ibn Mājah, n.d. : 2825)

1
 

2.3.2.2   ออกเดินทางในวันพฤหัสบด ี 
หากเป็นไปได้ควรที่จะออกเดินทางในวันพฤหัสเพราะท่านนะบี  นั้น

ชอบออกเดินทางในวันพฤหัสบดี  
ท่านเราะสูล  กล่าวว่า  

ความว่า  : “ท่านนะบี  ได้ออกเดินทางในวันพฤหัส บดีเมื่อ
สงครามตะบูก และท่านชอบที่จะออกเดินทางในวันพฤหัส”  

                      (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 2008: 2950 ) 

อะหฺมัด เบ็น อะลีย์ (Ahmad bin A‘liy, 1379 : 6/113) อธิบายว่า    “ไม่เสมอไปที่
ท่านเราะสูล  ออกเดินทางในวันพฤหัสบดี บ้างครั้งท่านออกเดินทางในวันเสาร์” 

2.3.2.3   ออกเดินทางในตอนเช้าตรู่หรือในเวลากลางคืน  
ควรออกเดินทางในเวลาเช้าตรู่ หรือในเวลากลางคืนเพราะในเวลาเช้าตรู่

หรือเวลากลางคืนอากาศไม่ร้อนระอุโดยเฉพาะอย่างยิ่งประเทศที่อยู่ในโซนร้อน 
ท่านเราะสูล  กล่าวว่า  

2236)

ความว่า : “โอ้ พระองค์อัลลอฮฺ  ขอโปรดทรงให้ความจ าเริญ
แก่ประชาชาติของฉันในการออกไปในตอนเช้าตรู่ของพวกเขา 
และเมื่อท่านจะส่งกองทหารสอดแนม หรือกองทัพ ท่านจะส่ง
พวกเขาไปในตอนเช้าตรู่”  

                           (บันทึกโดย Ibn Mājah, n.d. : 2236)
2
 

1 อัลอัลบานีหุกุมหะดีษนี้ว่าเศาะหีหฺ  (al-Albāniy. n.d. 2/399) 
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2.3.2.4   ไม่พาสุนัขหรือพกกระดิ่งยามเดินทาง  
ไม่พาสุนัขหรือพกพากระดิ่งไปในขณะออกเดินทาง ด้วยเหตุผลที่ว่า          

มะลาอิกะฮฺ1 จะไม่ร่วมเดินทางด้วย ให้น าสัตว์ไปฝากให้ผู้อ่ืนดูแลก่อนออกเดินทาง  
ท่านเราะสูล  กล่าวว่า  

ความว่า : “มลาอิกะฮฺจะไม่ร่วมเดินทางกับเพื่อนเดินทางที่พกพา
สุนัขและกระดิ่ง (ร่วมเดินทาง)” 

                         (บันทึกโดย Muslim, 2001: 3113) 

กระดิ่งนั้นคือขลุยของชัยฏอน หากเราน าพากระดิ่งร่วมด้วยในขณะเดินทางก็
เสมือนกับว่าเราก าลังเดินทางร่วมกับชัยฏอนอยู่ด้วย 

ท่านเราะสูล  กล่าวว่า  

2.3.2.5   เดินทางกับเพื่อนร่วมทางที่ดี  
ในการเดินทางแต่ละคร้ังนั้น สร้างความยากล าบากให้กับผู้เดินทางเป็น

อย่างมาก ถ้าหากได้เพื่อนร่วมเดินทางที่ไม่ดีแล้วต่างคนต่างระแวงซึ่งกันและกันท าให้ยิ่งเพิ่มความ
ยากล าบากไปอีกเป็นทวีคูณ 

ท่านเราะสูล  กล่าวว่า  

2008 : 2101)

ความว่า  :  “อุปมาเพื่อนที่ดีและเพื่อนที่ชั่วนั้น อุปมัยดังคนที่
พกพาน้ าหอมและช่างตีเหล็ก ซึ่งคนพกพาน าหอมนั้น เขาอาจจะ
แบ่งปันน้ าหอมให้แก่ท่าน หรือไม่ก็ท่านอาจจะขอซื้อน้ าหอม
จากเขา หรือไม่ก็ท่านจะได้สูดกลิ่นหอมของน้ าหอมจากเขา     

1 สิ่งถูกสร้างชนิดหนึ่งจากพระองค์อัลลอฮฺ  ซึ่งถูกสร้างมาจากแสงโดยมีหน้าที่ต่างๆกัน 
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แต่ช่างตีเหล็กนั้น เขาอาจจะท าให้เสื้อของท่านถูกไฟไหม้หรือไม่
ก็ท่านจะพบกับกลิ่นเหม็น (ติดตัวมา)” 

                      (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 2008: 2101 )

อะห์มัด เบ็น อะลีย์ (Ahmad bin A‘liy, 1379 : 4/324) ได้อธิบายว่า : “ในสาย
รายงานของอะบีย์ อุสามะฮฺ ในความหมายของ (  )ว่า เขาจะให้น้ าหอมแก่
ท่าน หรือไม่ก็ท่านอาจจะซื้อน้ าหอมจากเขา” 

2.3.2.6   ช่วยเหลือเพื่อนร่วมเดินทางและคนอ่ืนๆ  
ท่านเราะสูล  กล่าวว่า  

2001 : 1728)

ความว่า  : “ในขณะที่เราก าลังอยู่ในระหว่างการเดินทางพร้อมๆ 
กับท่านน ะบี  นั้น ก็ได้มีชายคนหน่ึงขี่พาหนะมา เขากวาด
สายตามองขวาและมองซ้าย ท่านเราะสู ล   จึงกล่าวว่า ผู้ใดที่มี
ที่นั่งเหลือ ก็ขอให้เขาจัดให้ผู้ที่ไม่มีที่นั่งด้วย และผู้ใดที่มีเสบียง
เหลือ ก็ขอให้เขาจัดให้ผู้ที่ไม่มีเสบียงด้วย”  

                              (บันทึกโดย Muslim, 2001:1728) 

การสละที่นั่งเมื่อที่นั่งเต็ม และการสละอาหารเมื่อเห็นผู้อ่ืนหิวโหยเป็นมารยาทที่ดี
มาก ซึ่งในสมัยก่อนหน้านี้ประมาณ 30 ปี เป็นสมัยที่ผู้คนมีรถส่วนบุคคลน้อยมาก ผู้คนเกือบ 100 
เปอร์เซ็นต์ จะเดินทางไปไหนมาไหนก็อาศัยรถโดยสารประจ าทาง ผู้วิจัยเคยประทับใจมากๆ ใน
สมัยนั้น หากที่นั่งเต็ม ผู้ชายก็จะสละที่นั้งให้ผู้หญ่ิง คนชรา หรือเด็ก โดยที่เขายอมยืนโหนจับราว 
หากพบเห็นผู้ที่หิวโหยก็จะให้อาหารแก่เขา ซึ่งภาพลักษณ์นี้จะดูค่อนข้างยากในสมัยปัจจุบัน 

ในระหว่างการเดินทางนั้นมีความยากล าบากมากมาย หากผู้คนได้ปฏิบัติทั้งสอง
มารยาทนี้ได้ขณะเดินทางถือได้ว่าประเสริฐอย่างมาก 
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2.3.2.7   เลือกผู้เป็นหัวหน้าเมื่อเดินทางสามคนขึ้นไป 
หัวหน้าเป็นสิ่งจ าเป็นส าหรับทุกคน มีประเทศต้องมีนายก มีบ้านมี

ครอบครัวต้องมีหัวหน้าครอบครัว ฝูงนก ฝูงสัตว์ต่างๆ ก็มีผู้น า ซึ่งขาดไม่ได้ แม้กระทั่งเมื่อ
เราออกเดินทางเป็นกลุ่ม ก็จะต้องมีผู้น า 

ท่านเราะสูล  กล่าวว่า  

  ((

2608)

ความว่า : “เมื่อคนสามคนได้ออกไปในการเดินทางใดๆ พวกเขา
ก็จงแต่งต้ังผู้น าคนหนึ่งในหมู่พวกเขา” 

                                      (บันทึกโดย Abu Dāwūd, n.d. : 2608)
1 

2.3.2.8   เมื่อเร่ิมออกให้อ่านดุอาอ์ขับขี่ยานพาหนะ 
 อะลีย์ เบ็น เราะบีอะฮฺ  กล่าวว่า  

2602 )

ความว่า “ฉันเห็นท่านอะลี ย์  ตอนที่มีคนน าพาหนะมาให้

ท่านขี่ ซึ่งเมื่อท่านวางเท้าลงในที่วางเท้า ท่านกล่าวว่า “ ” 
และเมื่อท่านได้ขึ้นนั่งตรงบนหลังมันเรียบร้อยแล้ว ท่านกล่าวว่า 
“ ” หลังจากนั้น ท่านกล่าวว่า :

 (มหาบริสุทธิ์เถิดผู้ทรง
อ านวยสิ่งนี้ให้เรา และเราจะไม่เทียบเคียงพระองค์ด้วยสิ่งใดๆ 

1 อัลอัลบานีหุกุมหะดีษนี้ว่าเศาะหีหฺ (al-Albāniy , n.d. : 2/125) 
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และแท้จริงเราจะกลับคืนสู่พระผู้อภิบาลของเรา ) หลังจากนั้น 
ท่านกล่าวว่า “ “ สามครั้งหลังจากนั้น ท่านกล่าวว่า “

“ สามครั้งหลังจากนั้น ท่านกล่าวว่า “

” (แปลว่า พระองค์
ทรงบริสุทธิ์ยิ่ง โอ้ พระองค์อัลลอฮฺ ! ฉันนี้ได้อธรรมต่อตัวเอง 
ดังนั้น ขอโปรดทรงยกโทษให้กับฉันเถิด เพราะแท้จริงแล้วไม่มี
ผู้ใดสามารถจะยกโทษได้นอกจากพระองค์) หลังจากนั้น ท่าน  
อะลีย์  ก็ได้บอกว่า “ฉันเห็นท่านน ะบี   ได้ปฏิบัติเหมือน
อย่างที่ฉันปฏิบัตินี่แหล่ะ”

                                                               (บันทึกโดย Abu Dāwūd, n.d. : 2602)
1
 

2.3.2.9   ในระหว่างเดินทางหากขึ้นที่สูงให้อ่านตักบีร และเมื่อลงต่ าให้อ่านตัสบีหฺ 
จากอิบน ุอุมัร  กล่าวว่า :  

2599) 

ความว่า  :  “ท่านน ะบี  และเหล่าทหารของท่านนั้น เมื่อพวก
เขาขึ้นบนเนินพวกเขาก็จะกล่าวตักบีร และเมื่อลงจากเนินพวก
เขาก็จะกล่าวตัสบีหฺ”  

                                                                (บันทึกโดยAbu Dāwūd, n.d. : 2599)
2
 

2.3.2.10   การนอนในระหว่างการเดินทาง  
อะบู เกาะตาดะฮฺ  กล่าวว่า :  

                 683)

1 อัลอัลบานีหุกุมหะดีษนี้ว่าเศาะหีหฺ (Al-Albāniy,Sahyh aby Dāwūd, n.d.:2/123) 
2 อัลอัลบานีหุกุมหะดีษนี้ว่าเศาะหีหฺ (Al-Albāniy,Sahyh aby Dāwūd, n.d.:2/122) 
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ความว่า  : “ท่านเราะสูลุลลอฮฺ  เมื่อท่านอยู่ในระหว่างการ
เดินทางแล้ว และท่านหยุดพัก (กลางทาง) ในยามค่ าคืนท่านจะ
นอน (พักผ่อนด้วยการ) ตะแคงด้านขวา และเมื่อท่านหยุดพัก 
(กลางทาง) ก่อนรุ่งอรุณเล็กน้อย ท่านจะ (นอนพักผ่อนด้วยการ) 
ตั้งแขนและวางศีรษะพาดลงบนฝ่ามือของท่าน” 

                            (บันทึกโดยMuslim, 2001: 683)  

2.3.2.11   การกล่าวดุอาอ์เมื่อหยุดพัก 
เคาละฮฺ เบ็นต์ หะกีม อัส-สะลีมะฮฺ  กล่าวว่า  

2001 : 2708)

ความว่า : “ฉันได้ยินท่านเราะสูลุลลอฮฺ  กล่าวว่า “ผู้ใดที่หยุด
พัก ณ ที่ใดที่หนึ่ง แล้วเขากล่าวว่า 

ความว่า   ฉันขอความคุ้มครองด้วยถ้อยค าแห่งอัลลอฮฺ   ที่
สมบูรณ์จากความชั่วร้ายที่พระองค์สร้างขึ้น เขาย่อมจะไม่ได้รับ
อันตรายจากสิ่งใดๆ จนกระทั่งเขาย้ายออกไปจากที่แห่งนั้น”  

                                (บันทึกโดย Muslim, 2001 : 2708) 

2.3.3   การเดินทางกลับ 
เมื่อจะเดินทางกลั บก็ต้องมีการขอดุอาอ์จากอัลลอฮฺ   เพื่อให้พระองค์ทรง

คุ้มครองเราจากภูตฝีปีศาจ 
2.3.3.1   ดุอาอ์เมื่อกลับจากการเดินทาง 

อิบนุ อุมัร กล่าวว่า
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2008 : 1797)

ความว่า  : “ท่านเราะสูลุลลอฮฺ นั้น เมื่อท่านกลับจาก
สงคราม หัจญ์ หรืออุมเราะฮฺ ท่านจะกล่าวตักบีรสามคร้ังบน
ทุกๆ ที่สูง แล้วท่านจะกล่าวว่า

 ( ไม่มีพระเจ้าผู้ควรแก่ การท าอิบาดฮฺ
นอกจากอัลลอฮฺ  แต่เพียงผู้เดียว ไม่มีสิ่งใดเป็นภาคีเทียบเคียง
กับพระองค์ อ านาจทั้งหมดเป็นของพระองค์ เหล่าการสรรเสริญ
เป็นเพียงของพระองค์ โดยพระองค์ทรงสามารถเหนือทุกสรรพ
สิ่ง เรากลับมาแล้ว เราขอลหุโทษแล้ว เราเป็นผู้อ่อนน้อมแล้ว เรา
เป็นผู้กล่าวสรรเสริญต่อพระผู้อภิบาลของเราแล้ว อัลลอฮฺ   
ทรงซื่อสัตย์ในสัญญาของพระองค์ ทรงช่วยบ่าวของพระองค์ 
และทรงท าลายกลุ่มก๊กต่างๆ โดยเพียงผู้เดียว)” 

                                       (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 2008 : 1797 ) 
2.3.3.2   ละหมาดที่มัสญิดก่อนถึงบ้าน

กะอับ เบ็น มาลิก  กล่าวว่า :  

2001 : 716)

ความว่า : “ท่านเราะสูลุลลอฮฺ  นั้นจะไม่กลับจากการเดินทาง
ใดๆ นอกจากในเวลากลางวันตอนสายๆ ซึ่งเมื่อท่านกลับมาถึง
ท่านจะแวะที่มัสญิดก่อน โดยท่านจะละหมาดสอง เราะกะอัต  
แล้วท่านก็จะนั่งลงที่นั่น”  

                                       (บันทึกโดย Muslim, 2001 : 716) 
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อะนัส   กล่าวว่า :  

2008 : 1800)

ความว่า : “ท่านนะบี  นั้นจะไม่กลับไปเยี่ยมครอบครัวของ
ท่านในเวลากลางคืน ท่านจะไม่กลับเข้าบ้านนอกจากในตอนเช้า
หรือตอนเย็นเท่านั้น”  

                                      (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 2008 : 1800 ) 

2.3.3.3    การปฏิบัติเมื่อถึงบ้านในเวลากลางคืน 

ท่านเราะสูล  กล่าวว่า  

2008 : 5246)

ความว่า : “เมื่อท่านจะกลับเข้าบ้านในเวลากลางคืน ท่านก็จง
อย่าได้เข้าหาภรรยาของท่านจนกว่านางผู้ถูกพลัดพรากจะโกน
ขนในที่ลับและผมที่รุงรังจะถูกหวีจนเรียบร้อย” 
                                   (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 2008  :  5246 ) 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 




